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difcrcct ; proximo, ncareft ; minim, the lcaft, the 
fmalleft ; acerrimo, moft vehement, moft obftinate. 
When the Adverb mux, very, is before the Pofi- 
tive, then the Pofitive is made Superlative ; as 
DodHflimo, l Mui Dofto, very learned. 



Prudentiffimo, \ MuiPrudcntt, very prudent, &c. 



CHAP. III. 



Of Pronouns. 



N 



OS, and Vos, though in reality they fignify 
_ „ the fame as Nofotros, and Vofotros, that is, 
We," and Ye ; yet they differ in the ufe, and in 
that the two lattet have the Feminine Gen- 
der, Nofotras and Vofitras, which the other have 
not, being always the fame in all Genders. Nofo> 
tros is in all common ufe, as We with us but 
Nos, is generally ufed by a finglc Perfon, as a 
Sovereign, or the like, where We is alfo imployed 
in Engli/b. But fometimes Not fignifies Us, when 
it follows a Verb, as dddnos de comer, give us to 
eat j guiddnos a la cdfa, lead us to the Houfe and 
after no, as no nos maUrdteys, do not abufe us. 

Vos, is alfo apply'd to a Angle Perfon, that is 
infpeaking to inferiors, or between familiar Friends, 
to avoid the word tu, thou which is too grofs 
in Spanijh, as has been faid before, and to fave 
the refpeft of V. M. alfo above fpoken of i thus 
they fay, vos os engandis, you are miftaken : and 
fo before Verbs Plural, as vos amah, you love ; 
'if os perdeis, you lofe ; but in the other Cafes the 

v is cut off i as so os ddre % I will give you ; ehs 

llcvara, 
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Ucvara y he will carry you 5 and the fame when it 
follows the Verb ; as quitdos de abt, get you from 
thence ; and fo in many other Cafes. 

Note, That Los, Las, are conftrucd with the firft 
and fecond Perfons of the PJural ; as, lofque fomos 
Cbrijlidnos, vivdmos como tales, We that are Chri- 
ftians, Jet us live as fuch. Dicen los Apoftoles, que 
lafque fomos cafddas obedefedmos a los Maridos, The 
Apoftles fay, that we married Ihould obey the 
Huftands : Lofque fueredes Cbrijlidnos, obfervdd y 
cumplid los Preceptos de Dios, you that are Chri- 
ftian, keep and accomplifti the Commandments 

of God, &c. 

and Ella have a Dative Cafe of a different 
Termination, which is contrary to the general 
Spanijb Rule ; for they fometimes make le and les, 
and thefe two are only ufed, when they imply fome- 
thing of Acquifition, and denote the Perfon re- 
ceiving ; as, V% a Pedro y dtle, or le di fus cartas, 
I faw Peter and gave him his Letters. Vide mis 
amigos, y communiques mis cuidddos, I faw my 
Friends, and imparted my Affairs to them 5 where 
it appears in both places, there is an imparting, or 
giving. In thefe Cafes there is no ufing of lo, 
or los for le, or Us, becaufe it would breed Confu- 
fion, as will appear in this Inftance, Losqueper- 
dieron fus haziindas, piden a los juezes, que los abor- 
quen los ladroncs, They that have been robb'd of 
their Goods, require of the Judges that they hang 
the Thieves. Now were it faid, Piden a losjuezes 
que los aborken los ladr ones ,there would be no deciding 
whether they requir'd that the Thieves fhould be 
hang'd, or that the Thieves fhould hang them. 

My ti, ft, are ufed after Prepofitions ; as a m\ % 
10 me ; para ti t for you ; por fi % by himfelf ; but 
after con, with, they muft all have the Syllable go 
added to them ; as con migo, with me i con ttgo, 
with you j con stgo, with himfelf. 

R 3 Me % 
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Me, U y fe, are join'd to Verbs, and (land for 
the Dative, and Accufativc Cafes ; as, dhome, he told 
me fervtrte, to fervc you ; amdrfe, to love himfelf. 

They may alfo be pbeed before the Verb, pro- 
vided a Nominative Cafe is before them ; as yo me 
ire, I will be gone ; tu te irds, you will be gone 
el fe ltd, he will be gone ; fometimcs the Nomi- 
native Cafe is not exprefled, but always under- 
(lood i as me dma, he loves me ; where el is un- 
derftood, as el, he ; or Juan, John, or Pedro, Peter. 

Obferve here, that me, te, fe, fometimes are us'd 
in the Dative by the Figure Pleonafm ; as, 0 fenor! y 
a dondeos me IVevan ? O Lord ! where are they going 
to carry you from me ? Qyien te fe mecubrio de dolor ! 
Who is he that came here to cover or fill you up 
yhh Grief ? inftead of quien te cubrio de dolor ? 

Se before the third Perfon of a Verb, generally 
fignifies what we exprefs by it is, or they - f as, fe 
dtze, it is faid, or reported, or they fay, or re- 
port ; for if it be ufed to fignify himfelf, as has 
been obferved above, it is ufoal to add a ft, or a 
ft mtfmo, which denotes himfelf * as, fe dma a ft 
tntfmo, he loves himfelf. 

La } le, lo, las, les, bs, me, te, fe 7 not, and vos, 
are frequently joined to Verbs ; as, oirela, I will 
hear her ; dirfle, I will tell him barelo, I will do 
it \ llevirelos, I will carry them ; efcrvoiriles, I will 
write to them; defpedirilos % 1 will difmifs them} 
ireme, I will be gone ; vete, be you gone ; vdyafe, 
let him be gone ; pafeemonos, let us walk ; but in 

joining vos to the Verb, the v is always cut off; as, 
smdros, to love you, not amdrvos \ and if the Verb be 
the third Perfon Plural of the Imperative Mood, the 
Jaft Letter of it which is always d, muft be alfo cue 
pff ; as, calentdos, warm yourfelves, and fo in others. 

When le, lo, las, los, are joined to the Infinitive 
Mood, the laft r of it is fometimes changed into /, 
for the fofter Sound, as for dczirle % fay deztlle ; but 
this is no general Rule, 

f ' 1 Vote, 
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Note, That when a Relative is referred to a 
Noun Mafculine, then we make ufe of k, when to 
a Feminine of la> when to a whole Sentence or 
Claufe of lo in the Neuter. 

Mto, tuyo, fuyo> nuejlro, vuejlro, and mi/mo, 

have the Article added to them, when they are 
fpoken abfolutely, and without a Subftantive as, lo 
tntOy what is mine ; lo tuyo, what is thine. Unlefs 
they are fpoken in Anfwer to a Queftion ; as if it 
be aflced, Cuyo es ejle cavallo? whole Horfe is this? 
the Anfwer is, mio> tttyo, or fiyo y mine, )ours,or his. 

Cuyo is naturally an Interrogation as/f/jc ei ejlo ? 
Whofc is this ? But it is often us'd to fignify the 
Perfon a Thing belongs to ; as El bombre cityo es ejle 
cavdllo, the Man whole Horfe this is, or to whom 
this Horfe belongs. 

Afi, tu y fu 9 Plur. mis, tus, [us, areusM for mio, 

tuyo, Juyo \ but always before a Subftantive as, mi 
cdfa, my Houfc tu Itbro, your Book ; fu cdra, 
his Face ; mis gudntes, my Gloves j tus ejpuelas, 
your Spurs ; Jus papeles, his Papers. 

• Ejle, ejfe, aquel, are all Demonftratives but 
ejle denotes a Thing near the Perfon fpeaking ; effc, 
a Thing rather near him that is fpoken to ; and 
quel, that which is at a Diftance from both ; as, ejle 
eucbUlo, this Knife ; iffe Plato, that Di(h ; aquel 
perron that Dog. The fame is to be underftood of 
the Feminine Gender of thefe Words, tEjla, effa, 
aquella, and of the Neuter, l EJlo, ejfo, aqucllo, and 
fo of the Plural Number of them, tEJlos, ejos, 
aquellos, ejlas, effas, aquellas. Aquel pronounced 
with energy, ftands for the firft Perfon Singular, 
and aquelbs for the firft Plural ; as, yo aquel que en 
los pajddos tiempos cante, &c. I he who in former 

Times fung, &c. 

The Relatives, or Interrogatives. §udl, fome- 
times is interrogatory, as §udl dellos? which of 
them ? and fometimes Comparative, as 2>udl es el 
verdnO) tal el invierno, Such as the Summer is, fuch 

R 4 is 
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is the Winter ; and fometimes it is diftributive, as 
Qudl edge el oro, qudl la pldta, One gathers the Gold, 
another the Silver. 

Que taly differs herein from Qudl, that the latter 
afks the particular Perfon, or Thing, and is Whfcb 
of them ? whereas the other queftions the Quality 
of the Perfon, or Thing, as Que tal es ejle cavdllo ? 
What fort of Horfe is that ? 

Que is alfo an Interrogation, as Que dizes? 
What do you fay ? It is alfo Demonftrative, as 
El Hombre que hdbla y The Man that fpeaks. It 
alfo fignifies than \ as, Mas vale babldr poco y que ha- 
bldr maly It is better to fay little than to talk amifs. 
It is fometimes in the Nature of an Exclamation, 
as Que Defgrdcia ! What a Misfortune ! Que Unda 
muger ! W hat a fine Woman ! Que, the fame as 
tbaty as que yo vdya, that I may go ; Que for porqui % 
why, becaufe ; as, bazlo tu y que yo no puedo, do it 
thou, becaufe I can't. Obferve that dque is not 
one Spanijb Word, becaufe a is a Prcpofuion, and 
denotes to, and then is not an Adverb, for a que^ is 
the fame as to what End, to what Purpofe \ as a 
que vino efte hombre ! wc underftand, a que fin % to 
what end came this Man ? d que juego perdid fu 
diner 0 ? At what, or at which Game did you loofe 
your Money ? And always is a Relative, the fame 
as qudl, or cuyo, &c. 



CHAP, IV. 

Of Verbs. 

TpRoperly fpeaking, the Spanijb Verbs have only 
X ttafe following fimple Tenfes, viz. the Prefenr, 
the Pretcripiperfeft, the Preterperfeft, find the 
Future, of the Indicative Mood ; the Imperative 
Mood ; and the Prefent, Preterimperfeft, and Fu- 
ture, of the Optative or Subjunftive 5 as 



Indicative* 
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Indicative, 

prefent. 'Amo, / love . 

Preterimptrf. Amaba, Uidlove. 

PreterptrfeB. Ame, 1 have loved. 

Future. Amarc, or will hve* 

Imperative, 

'Ama, Do you love. 

Optative and Subjunftive. 

Prefent. Plega a Dios que yo ame, God grant I love. 
Preterm. Amara, amifle, or anuria, Would t» God I did lovt. 
Future. Amare, When IJhall love. 

Infinitive, 

Prefent. Amar, To love. 

Gerund. Amando, Loving. 

Participle PaJ/tve. Amado, Loved. 

All the reft are formed by Circumlocution, putting 
feveral Words together to fupply the Dcfeft of fuch 
Tenfes, as it has been faid before. 

And altho' there has been faid enough of this Part 
of Speech in Part II. yet as the Verbs are the prin- 
cipal and moft effential Part of a Grammar, I think 
it proper to obferve here what none of the Gram- 
marians has taken notice of before, in order to re- 
move the feveral Difficulties that ftart to Begin- 
ners. 

I. Verbs Subftantivcs, and certain Paflive Verbs, 
as fer 9 fir llamado, fir Nombrddo, with other like 
will have fuch Cafe after them, as they have be- 
fore them, that is the Nominative Cafe ; as, Pedro 
es bombre, Peter is a Man ; yo me lldmo Juan 9 I am 
calPd John, &? c. all Verbs of Gefture, that is thofe 
that betoken bodily moving, going, refting, or 
doing ; as alfo all the Verbs that have the Word 
that goeth before, and the Word that comes after, 
both belonging to one Thing, require theNominative 
after them \ as, Pedro vd cojo, Peter goeth lame ; 
el Rey duerme fi$ro % the King fleepeth void of 

Care, l$c> Alfo the Verb of the Infinitive Mood 

has 
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has the fame Cafes, when Verbs of wifliing and 
the like come near them ; as, Pedro defea fer fanto % 
Peter wifheth to be Holy : Jo antes quifiera fer Rico y 
que parecerlo, I had rather be rich, than to be ac- 
counted fo f fcfr. 

2. Of the Auxiliary Verbs. Haver governs the Ac- 
cufative; as, Pedro ha el libro, Peter hath the 
Book. Eftdr, when it fignifies to be in a Place, re- 
quires the Ablative with en ; but when to be with 
fomebody, an Ablative with eon ; as, eftarcv. m* en 
fu edfa ! will you be at home ? Toeftare en la Ldnja, 
I fhall be on the Change ; ejldi eon 1/. md> I am with 
you ; here con is ufed for fliortnefs, becaufe the 
meaning is, To ejldi en eompanid de v. m4% I am in 
your Company. Obferve this Phrafe, efidr en effo, 
en ello, &c. efid v. m4- en effo ? do you remem- 
ber of that ? have you obferved, or taken notice 
of that ? are you in the fame Mind, &c. Ser when 
it fignifies Poffeffion, or pertaining to a Thing, 
will have the Genitive (except when the Pro- 
nouns mU, tuyo, fuyo, nueftro, vuefiro are to be us'd, 

becaufe then they are in the Nominative \ as, ejle 
Ubro es mto, as, efte Peine es de mi Muger, this 
Comb belongs to my Wife. But when it denotes 
the Property of a Thing, it has a Dative after 
it ; as, ejlo es para mi, this is for me ; es a Pedro, 
it belongs to Peter, fcfr. Note, That mi, ti si, 
feldom can be put in the Genitive by themfelves, or 
without a Subftantive ; tho* they may in the Dative ; 
as, es de mi Hermdno, it belongs to my Brother ; you 
may fay, es para mi, para ti, para ft, is for me, 
for you, for him : except de ti b Muger digo ejlo, 
of you O my Wife I fay this ; eomo bdblas tan mal 

de mi ? why do you fpeak fo bad of me, fcff . 

Of the Genitive. 

Verbs fignifying Grief, Compaffion, Remem- 
brance, Want, Forgetting, fcfr. will have a Geni- 
tive i as, Pefanu de la Muerte de fu Padre f I am 

forry 



A New Spanish Grammar. 251 

forty for the Death of your Father : Me compadifc$ 
de fui bijaty I pity his Daughters ; Carefio, necefitto 
de dintrosy I want Money. And thus de is put be- 
fore the Thing fpoke in the Speech, es menefter a- 
eordarfe de lo que me dixo> it is neceffary to remem- 
ber of what you faid to me : Me olvide de eJlo % I 
forgot that. 

The Reciprocals of geering, boafting, and dif- 
trufting, govern the Genitive, as vanaghriarfe, pi- 



rfe 9 defconfiarfc 



Of 



Aftive Verbs have either Dative or Accufa- 
tive ; as, conofco efta Letra, I know this Writing ; 
conofco a Don Antonio fu Amigo, I know Don An- 
thony your Friend. 

The Prepofitions of the Dative are a or para. 

To this Rule of the Dative belong the Verbs, 

Jugdr, to play j as, Juego a los ndipes, I play at 
Cards. 

Obedectr y defobedecer, &c. Obedefco al Rey f I obey 
the King. 

Manddr 9 when it fignifies to command an Army, 
&c. requires theAccufative ; when other Things,the 
Dative ; as, el Duque de Montemdr Mando el Exercito 
Efpanol en Itdlia y the Duke of Montemar com- 
manded the Spanijh Army in Italy ; el Rey mando 
al Embaxaddr de Venecia de falir de Londres en ires 
dias, the King ordered the Venetian Ambaflador to 
go out of London in three Days. 

ir, to go ; as, vox a Roma y I go to Rome. 

4$ftir> to help or aflift , as, affifiire a Pedro, I 
will help or aflift Peter. 

Saluddr, to falute ; as, faludd a Fuldno y he faluted 
fuch a one. Habldr y to fpeak ; llamdr y to call ; 
fatisfacer, to fatisfy ; fervtr, to ferve, favorecer y to 
favour; defafidr y to chalenge ; abfolver, to abfolve; 
aconfejdr, to give Advice ; Amenazdr, to threaten : 

The Verb$ of pleaflne, difpleafing, granting, deny- 
ing, 



t 
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ing, pardoning, and fo all manner of Verbs put 
acqdifitively, that is, with thefe Tokens to % or for 9 
after them,will have a Dative Cafe of the Perfon,and 
often the Accufative of the Thing. 

The Imperfonals aconteecr, aventr, cotruenir, 
importdr, perienecer, placer, and the like to thefe, 
will have often two Datives of Perfon ; as, a mi 
me acontecto, it happened to me ; a tt te convient, 
it is convenient for you ; no le imporia a el, it does 
not concern him, &c. 

The Accufative. 

The Latin Verbs, which govern the Accufative 
of the Thing, and the Dative of the Perfon, go- 
vern generally the fame in Spanifli ; as, rejlitutd 
al Cijar lo que pertenece al Cefar, render ye to 
Cefar what is belonging to Cefar ; d't el libra al Im- 
freffor, I gave the Book to the Printer, &c. 

Verbs of afking, teaching, arraying ; alfo moft 
of the Verbs Tranfuives, viz. all fuch as have after 
them an Accufative Cafe of the Doer, or Sufferer, 
whether they be Aftive, or Commune, and fome- 
times the Verbs Neuters, will have an Accufative of 
the Thing •, as, Gdzo falud, I enjoy Health * ptdo 
eft a Grdcia,ruego eflt favor I aflc this Favour \ tocdr 
tl Orgdno, to play on the Organ. 

Generally all the Aftive Verbs require an Accu- 
fetive or Dative ; as, amdr a Dios, bacer bien, to 

do good ; Guardar los Mandamientos de Bios, to 
keep God's Commandments ; defcubrir la verddd, 
to difcover the Truth ; gandr el pleito, to get the 
Suit of Law. 

Ser,xo be ; fometimes governs an Accufacive,in the 
Infinitive ; as, es bueno fer bombre bonrddo, it is 
good to be an honeft Man, 

Of 



A New Spanish Grammar. 253 



Of the Ablative. 

All Paflive Verbs, and generally moft of the Reci- 
procals,will have the Ablative with de ; as, fii amah 
de mi Pddre, I am loved of my Father me levanto 
de la Carna^ I get up from the Bed-, except acoftdrfe 9 
recoftarfe, fentarfe, which have the Ablative with en. 

The Price of a Thing is put after Verbs in the Ac 
cufative with por ; as, to comprepor un pefo, I bought 
it for a piece of Eight lo vend: por tres realcs, or 
a tres redles la ydrda, I fell it at three Reals per 
Yard. 

Verbs of Plenty, Filling, Emptying, Loading, 
or Unloading, will have an Ablative j as, abundo 
de riquezas, I abound of Riches; te llenar I de opro- 
brios, I will load you with Injuries, £sfr. 

Verbs that betoken Receiving, or Diftance, or 
taking away, will have an Ablative ; as, recibt 
mil pifis de Pedro, I received one thoufand Pieces 
of Eight of Peter : Kenftngton di/la tres millas de 
Londres, Kenfington is three Miles from London. 

Verbs of arguing, quarrelling, fighting, (Sc. re- 
quire the Ablative with con as, arguir, renzr, peledr. 
The Verbs that govern in Latin thefe Prepofitions 
4, ex, ab, will have in Spanijh an Ablative with de, 
if cum, con ; pro, por ; pojl, defpues ufque, bdfia, 
&c. 

Obferveat the laft, that the following Rules are 
retained by the Spanijh Authors, for the Verbs, viz. 

I. If the Word governed by the Verb fignifies a 
thing animate, generally it is put in the Dative Cafe ; 
as, vox a ver a mi Padre, I go to fee my Father, 
amo a mi Mddre, I love my Mother. 

The Verbs of Motion to a Place, always govern 
the Dative-, as, voiaMadnd^ I go to Madrid: the 
Verbs of Motion, from a Place, govern the Abla- 
tive with de ; as, vengo de Effdna^ 1 come from 

Spain j if the Aftion, Motion, or Paffion is through 

I a Thing 
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a Thing or Place, then theVcrbs govern the Accufa- 
tive with por ; as, venire per Paris, I (hall come 
by way of Paris \ fufr't por v. m*> I fufFcred for 
you, &c. 

3. To exprefs a Thing indifinitly, the Spaniards 
always ufe the Accufative Cafe ; as trdbigo pan j 
vino j as in Latin, afferopanem fc? vinum. 

4. The Verbs w, to fee ; mirdr, to look ; 
differ \ becaufc ver requires Accufative ; as, ver el 
Palacie, to fee the Palace ; and mirdr. Dative and 
Accufative, as M'tro eljuego ; mtro a los que juegan, 
but when they fignify to look for one, then they 
govern the Accufative with por •, as Eftoi mirdndo 
por v. mi* I am looking for you . 

Of the Particles requifite to fome fenfes. 

5. The Prefent Tenfe of the Subjunctive, r. 
and the firft and fecond Preterimperfcds of the faid 
Mood, are conftrued with que, paraque y porque, 
uunque, bienque f oxala, Jupueftoque y puefto que> da 
doque, a fin que, amque f puefque, &c. as, 

Es but no que yo vdja, it is good, that I go. 
Paraque el venga f To the end that he may 
come, 

Porque tu aprendiefes i ordr, for that you might 
learn how to pray. 

Aunque el venga % &c. altho he come, &c, 

Afin que Aprendiera, 0 aprendieffe y to the end 
that he might learn, &c. 

The imperfonal Verbs generally govern the Sub- 
junctive withfw, but with this Diftinftion ; that when 
the imperfonal is in the Prefent Tenfe, or Future 
of the Indicative Mood, then they always govern 
the prefent of the Subjundtive Mood ; but when 
the Imperfonal (or any other Verb taken imper- 
fonally) is in any of the Preterits of the Indicative, 

then it governs the Imperfed, the Perfefl, the Plus- 
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perfeft, or the Future of the Subjun&ive, accord- 
ing to the meaning of the Speech ; as, 

Conviine or Convendrd, que el Rey en Perfona 
Comande el Exercito, it is convenient, or it will b« 
convenient, that the King in Perfon do com- 
mand the Army. 

Convino que el Principe fuejfe con el, it was con- 
venient that the Prince lhould go with him. 

The Prefent Subjun&ive is likewife conftrued 
with the Particles por futil, for Doclo, por fdbio. 
por pequeho, por Grande, &c. but for (lands there 
for aunque, although *, as, 

Qualquiera cofa cofa por pequena que fea bace fa 
papil en el mundo, any thing, although it be little 
or fmall, does fome fervice in the World, that is t 
ferves for fome Thing or Purpofe in the World. 

An Imperative often requires the Prefent, the 
firft and fecond Preterimperfcft, and the Future of 
the Subjunftive Mood, as,/** loque fea, let it be as 
it will, altho' it be fo : fea loque fuera or fuejfe, let 
the Thing be, or happen as it would ; fea loque 
fuere, happen what it (hall happen, at all Events. 

All the Tenfes of the Subjunftive may be con- 
ftrued with lucgoque, quando, ft, como, aunque ; but 
plega a Dios, and fea Dios fervUo, require only the 
Prefent Subjunttive \ zndplugiera or pluguiejfe, fuera 
or fuejfe Dios fervido may be conftrued with all the 
Tenfes of the Subjunftive, except the Prefent 
Tenfe. 

The third Imperfett of the Subjunftivc Mood re- 
quires ft, quando, aunque, b y como, de gufto, con 
gufto, de mux buena 0 mala gana, b quan de gana, por 
ventura, aedfo, &c. 

Pues, puefque, aunque, oomo, quando, luego, may 
be conftrued with all the Tenfes of the Indicative 
Mood ; as, quando vine del campo, cat del cabdllo, 
pues perdi el efiribo, when I came from the Country 

I fell from the Horfe, becaufe I loft the Stirrup, 
&c. 

The 
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The third Imperfe6t of the Subjunftive Mood 
is fometimes conftrued by Circumlocution, viz. 
with the Infinitive and the Words, bta, bias, bia, 
&c. as bablarte b'ta (for hablaria), ejcribirle bta por 
il eorreo (for efcribiriale), abrazdrla bia (for abra- 
zariala) j and the Reader will find, that if the Pro- 
noun and the Letter b are taken away, it remains 
that Tenfe ; as, if from bablarte bia, te and b is 
taken, there it will remain hablaria. And although 
fome Authors are of Opinion that bablarte bia, 
ftands for bablarte iba, I was going to fpeak to 
you ; yet Father Valera obferves that that manner 
of fpeaking is a Circumlocution proper to the 
third Preterimperfeft, and often ufed in the Spanijh 
Poetry, adding b to ta by the Figure Epenthcfis, 
to denote that the Accent (hould lie on the /, as 
bacerte bia bien, fx fuejfes bueno, (bacerte bid for 
baria) he would do good for you, if you was 
good. 

The fecond Future of the Indicative Mood, 
which is made by the Auxiliary Verb haver \ is con- 
ftrued with Elegancy with the Particles me, te, Je, 
le, la, lo, let, las, los, at the End of the Infinitive 5 
as, Guiarme has for me guiards, or rather for bas 
de guiarme, you muft guide me ; darte be mi h'tja en 
cafamiento for be de darte, or te dare mi bija en caja* 
munto, I will or muft give you my Daughter in 
Marriage ; darte la be, for be de dartela, or te la 
dare, I will give her to you. 

7. The Englijh Tongue has one Sign to the In- 
finitive, viz. to ; and in Spanijh there is none for 
the Infinitive, as Infinitive, as Amar, to love ; 
Leer, to read \ oir, to hear : Altho* there are fc- 
veral Particles ufed in Spanijh before the Infinitive, 
they are governed by other preceeding Verbs or 
Nouns Subftantives, and thefe are a, para, de, eon, 
en, por, bajla, dejpuejde, and el when the Infinitive 
ferves as a Nominative to another Verb. 



CHAP. 
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CHAP. V. 

Of Prepofitions. 

TH E Cafes to be given to fome Parts oF Speech, 
being one principal Part of Syntax, and there 
being properly no Cafes in Spanijh, as there are in 
Latin, we will therefore treat of the Prepofitions, 
which anfwer the End of the Latin Cafes. 

When the Noun in Speech denotes the Perfon 
poffefling, or fignifies whofe a Thing is, we always 
make ufe of the Prepofition de ; as, lEfio libro es de 
Juan, This is John's Book ; unlefs we ufe the po- 
fitive Degree of that fame Perfon, making it an 
Adjedtive to the Thing poflefled *, as, f EJla ley es de 
Dios or divina, This is God's Law, or divine Law. 

This Ufe of the Pofuive is fo neceffary, when the 
Pofleffion belongs to any of the Pronouns, yo 9 tu % 
fe, that we muft always fay, *EJla Cdfa es m'ia % tuya % 
fuya, This Houfe is mine, yours, his ; not de mi $ 
ti, or ft. But they may be ufed when they do noc 
denote Pofleffion as, acuerdate de 0»,remember me 5 
duelete de /i, have Compaffion on your felf; did 
buena cuenta de fi t he gave a good Account of him- 
felf. 

The Prepofition de is alfo applied to the Place 
from whence we come \ as, Vengo de Paldcio, I come 
from Court. 

When the Prepofition denotes Acquifition, or the 
Perfon for whom a Thing is, we ufe the Prepofitions 
a, or para \ as, dale a Juan efta carta, give John 
this Letter •, *Efta carta es para Juan, this Letter is 
fox John. Except here the Terminations, me, te % 

ft, of the Pronouns yo 9 tu, el, which though they 

S denote 
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denote Acquifition, do not admit of thefe Prepofi- 
tions as, diome el dinero, he gave me the Money. 

They are alfo applied to the Place we are going 
to,whether proper or appellative ; as, Vox a Madrid* 
de donde partire para Roma, I am going to Madrid, 
from whence I will fet out for Rome . 

A is alfo applied to the Noun Paffive j as, Pedro 
dma a Juan, Peter loves John ; but when the Noun 
is an Appellative, it is fometimes ufed, and fome- 
times omitted; as,£/ tnaeflro enfena los Difc'tpulos, or 
a los Difc'tpulos, the Matter teaches the Scholars. 

The Prepofition Con, before mi, ti, fi, requires, 
that the Syllable £0 (hould be added to them ; as,w* 
conmigo, come with me ire contigo, I will go with 
you, Pedro es dfpero constgo, Peter is harfh to him- 
fclf. When Con is before an Infinitive, then the 
Verb is turned into a Gerund in Englijh \ as,«» amar, 
with loving. 

Prepofuions in Compofition are frequent in Spa- 
nijh, that is, joined to other Words and made one 
with them. Thefe are commonly a, and en, em, &c. 
as, Diner 0, is Money, thence bdmbre adinerddo, a 
money'd Man \ and we fee the like in the Englifi, 
where adding ed to Money makes the fame as the 
Spanijh a : But this does not hold in moft other 
Words: from Noche, Night, anochecer, to grow 
Night, which the Englijh does not exprefs without 
fuch Circumlocutions. Vide, the fecond Part, and 
the Remarks. 



CHAP. 
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CHAP- VI. 

Of Adverbs, Conjuntlions, and Interjetfiom* 

4 

VERY little need be faid of thefe three Parts 
of Speech more than has been obferved before. 
As for thofe Adverbs, that are formed by adding 
minte to Adjeftives, as is done in Etigli/h, by the 
Addition of the Syllable ly ; when two of this Sort 
follow one another, the two additional Syllables, 
minte, of the firft of them, are always cut off* 
thus, Camindr fegura, y alegremente, To travel fafe- 
ly, and merrily. 

A Negative Adverb joined to any other Negative 
Part of Speech, does not make an Affirmative, as 
in Latin , and other Languages; for, No veo a nddie % 
is, I fee No-body ; No te bdlla nxnguno, No-body 
can find you ; nor can the fame Words be taken 
negatively without both the Negatives ; for, it can 
not properly be faid in Spanijh, Veo a nddie, for, I 
fee No-body but if we would avoid the two Ne- 
gatives, we muft fay, No veo a persona alguna 9 I 
fee not any Perfon ; Nddie te balla, No- body can 
find you. 

Thus, No quiiro ndda, is, I will have Nothing ; 
but, un no ndda, is next to Nothing 5 as, Fdltale 
un no ndda delpefo, It wants as much as Nothing of 
the Weight. Notwithftanding which, the learned 
in Spain are of a contrary Opinion ; and do rightly 
fay, that in the Spanijh, as well as in Latin, two 
Negative Parts of Speech make an Affirmatives 
as, No ndda, algo, fomething, i£c. 
# No, is alfo fometimcs ufed by way of Interroga- 
tion ; as, No vendreis por acd ? Will not you come 
this Way ? 

S 2 The 



a6o A New Spanish Grammar. 

The Conjunction Tambien, alfo, and Tampoco, 
neither, are ufed thus ; El va 9 y yo ire tambien, 
He goes, and I will go alio ; El no quiire> m yo 
tampfaj He will not, nor I neither. 

Of Interjections, there is no more to add to what 
has been faid already. t ' 



Of Figurative Conjtruftion. 

THERE are two Spits of Conftruftion, the 
Proper, or Sirpplc ; and the Improper, or 
Figurative. The firft pf them is that which in all 
Points is agreeable to the Rules of Grammar, 
which has been fufficiently fpoken of before. The 
Figurative is Way of fpeaking that departs in 
fome refpeft from the eftablifhed Rules, and yet 
is admitted and received, becaufe in common Ufe, 
not only among the Illiterate, but alfo among the 
Learned. 

What little there is of this Sort in the Spanijh 
Tongue molt neceffary to be known, (hall be com- 
prehended in a few Lines. 

The Paragoge, a Figure which adds fome Let- 
ter, or Syllable at the End of a Word, is now 
auite out of Ufe in Spamfl, but may be found in 
lome old Poems, especially common Songs and 
Ballads, where they fometimes, to make up a Verfe, 
lay, JmSre for Am6r % Love ; Cantdre, for Cantdr, 
.a Song, or to frog : But thefe fupcrfluous Additions 
are now, as has been faid, quite laid afide, and 
only found in the Verb, $«, and Vii y from the 
Verbs Scr, to be, and ir, to go ; and therefore 
according to the general Rule of Spanijb Verbs, 
ought to be So, and Vo % as they were ufed in for- 
mer Ages, but of latter Times the i has been ad- 
ded for the better Sound. 

a The 
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The S.jgicopc is the cutting off fome Letter, in 
the Middle of * Word ; as, yo via> I faw, tu vias, 
you faw for vtia % veias. The fame is frequently 
ufed in the fecond Perfon Plural of the Preter- 
imperfett Tenfe of the Optative, and Subjunctive 
Moods, of Verbs ; as Anduviefeis, for Anduviejfedeis \ 
Andariais> for Andariadds ; AnduvUrais, for An- 
duvieradeisy &c. 

The Apocope, is cutting off a Letter at the End 
of a Word ; as, Mas val prcvenir, que fer frevenido % 
It is better to prevent, than to be prevented ; where 
we have mas val, for mas vale. The fame may be 
feen in other Words, but now little ufed. 

Metathefis, is Inverting the natural Order of the 
Letters in a Word ; as, fome are apt to fay, baceldo, 
do it i decildo, fay it *, quitdldo, take it away ; in-* 
ftead of hacedloy itcidk % quitddlo, which are the 
propereft and moft polite Way of fpeaking, and 
therefore the other Way not to be imitated. 

There is another Figurative Conftruftion, called 
Eclipfis, when feveral Words are left out of a Sen- 
tence, and to be understood ; as, Buenos dias y Good- 
morrow, where is to be underftood, os de Dhs, 
God give you ; hen Vidge, a good Voyage 9 fub- 
intelligitur, os de Dios, God give you •, and fo in 
many other Cafes, which are common in all Lan. 
guages, and therefore do not need to have much 
laid of them. 

The lame may be faid of many other Figures, 
which if all were to be mentioned, would rather 
tire, than inform the Reader*, and it would be 
likewife fuperfluous to mention here, and to burden 
the Memory with the Rules of the Profody, which 
are the fame as thofe of the Latin, and no ways nc» 
ceflary to learn the Spamfh Language, befides what 

been faid in the Orthography. % 



Some 

% 
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Some General Obfervations for forming 

the Spanijb from the Latin. 



Latin Subflantives which have their Ablative in 
tate become Spanifti by changing tate into dad, 
laying the Accent as in the Latin, as, 

Charitate / Caridad 



Fidelitatc \Fidclidad 
T . /Obfcuritatc JObfuridad 

Latm < Voluntatc < Voluntad 

Infinitatc Jlnfinidad 

Magnanimitatc ( Magnanimidad 



Many Latin beginning with pi fl&tfffg* // 
in ft 11 iff Spanifli j 

Plenus f Lleno 

Pluvia NLluvia 

.Lj/i»<^Plaga fyjwy&cLlaga 

Plorarc JLlorar 

Planftus C Llanto 



But this is nothing of a general Rule, for very 
many Latin Words beginning with pi retain the 
fame in Spanijb \ as, P&ta, a Plant ; Placer, De- 
light P/#*, the Multitude 5 a Feather, c . 



Latin 
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Latin Words beginning with f, in Spanilh often 
change it into H, thus 



Latin 



f Facere 
Faba 

Falco 

• Farina 

* Formofus 

Ferrum 
Fervor 
L Furnus 



Hacer 
Haba 
Halcon 

Hierro 
Hcrvor 
I Horno 



Latin Subjlantives ending in one in the Ablative, 
become Spanifti by taking off the laji Vowel, as 



Latin 



Educatione 
Rcligione 
Congregationc 
Gencratione 



Spanijb 



Education 
Religion 

^Congregation 
Generation 



Where note, that they change / into c 9 as above. 



{Sermone 
Cicerone 
Platone 



{Sermon 
Ciceron 
Platon 



Latin Subjlantives ending in 0 in the Ablative^ 
are true Spanifli, as 



Latin 



fOrnamento 
Experiment 
Exemplo 
Argumento 
Antidoto 



Spanijb 



rOrnamento 

I Experiment© 
J Exemplo 

J Argumento 
I Antidoto 



Latin 
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Latin Jdje&ives ending in lis, in Spanifti cajl 
away is, thus 

Matcrialis r Material 

y JFinalis jFinal 
^''^Facilis SpmJb Vacil 



Debilis CDebil 

Latin AdjeSives ending in us, are made Spanifli 
by their Ablative in 0, *i 

Malus rMalo 
y iBonus jBueno 

^^Siccus S * mJb }Seco 

Humidus £Humido 

Latin Verbs become Spanifh by only cutting off 
the laft c, thus 

r Caftigarc r Caftigar 

l A mare I A mar 

Latin \ Tenere Spanijh ) Tener 
J Perdere I Pcrder 

L Semite ISentir 

It would be endlefs to pretend to fhew all the 

Affinity between the Spanijb and the Latxn y the main 
Body of the former being derived from the latter, 
with only fuch fmall Difference as may eafily be 
conceived from what has been faid above. 





'•II' 



A V 0- 




A 

VOCABULARY. 

CONTAINING 

Such Words as moft frequently occur in com- 
mon Ufe, and are therefore moft neceflary 

to be firft known by Learners; as, The 
Parts of the Body, Houfehold-Furniture ; 
Names of Beafts, Birds, and Fiflies ; the Ser- 
vice at Table j Fruit, Trees, Cloathing, and 
many other Sorts, all under their refpedtive 
Heads. 

He Parts of Human Body. 
Partes del Cuerpo Humano. 

LA cabeza, the bead. Las fienes, the temples. 
E\ ctltbrojbe brain. Laoreja, the ear. 
E! cogote, the part La ternilla de la oreja, the 
behind, where the griftle of the ear. 
bead and neck join. El hueco de la oreja, the 
La coronilla, the crown of hollow of the ear. 

the bead. La tela del oido, the drum 

La mollera, the mould of of the ear. 

the bead. La ceja, the eyebrow. 

Lafrente, the forehead. El parpado, the eyelid. 

Us 
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The Parts of Human Body. 

Partes del Cuerpo Hiimano. 

Laspeftanas,^ eye-lajbes. Lanuca, the nape of the 
El lagrimal, or la cuenca neck. 

del 6jo, the corner of the La garganta, the throat, 

eye. El gaznate, the gullet. 

El bianco del opjbe white El feno, tbehrj-.fi, 

of the eye. Litrr, .1 pap. 

La nfiu del ojo, the eye- El pezon de la teta, the 

ball 9 or j ^ the eye. nipple of the breaft. 
Tela del ojo, tbt j^u .j L\ >-.*rho th«\* j m 

the eye. El cfton ia^, tbeftomacb. 

Niervo optico, the optic Las coftillas, the ribs. 

ne ve. La barriga, the belly. 

La nariz, the nofe. El ombligo, the navel. 

Las ventanas dc la nariz, La ingle, the groyn. 

the noftrils. El brazo, the am. 

La termlla dc la nariz, the El codo, the elbow. 

griftle of the nofe. El fobaco, the armpit. 
La punta de la nariz, the La mano, the band, 

tip of the nofe. Lamuneca, tbewnjl. 

La mexilla, or el carrillo, La pa! ma de la mano, the 

the cheek. palm of the band. 

La boca, the mouth. Los dedos, the fingers. 

Laenzia, the gum. Las junturas, or juntas de 

Los dientes, the fore teeth. los dedos, the joints of 

Las muelas, the grinders. the fingers. 

Loscolmil!os s /£* eye teeth. La yema del dedo, the 

La lengua, the tongue. brawn of the finger. 

El paladar, the palate. El pulgar, the thumb. 

La quixada, the jaw. El dedo indice, the fore- 

La barba, the chin, or the finger. 

beard \ but in the latter El dedo del corazon, the 

fenfe commonly ufed in the middle finger. 

plural^ Barbas. El dedo znmlirjbefowtb 

El cuello, the neck. fi*ft r * 
La cerviz, the binder part El dedo meniqpe, or au- 
of the neck, ricular, the little finger . 

La 
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The Parts of Human Body. 
Partes del Cuerpo Humano. 

La una, the nail El pie, the foot. 

Las efpaldas, the back. La planta del pie, the fob 

Loshombvo^tbe fhoulders. of the foot. 

Los lomos, the loins. La garganta del pie, the 

Los lados, the fides. joint of the foot. 

Las nalgas, the buttocks. El empeine, the injlep. 

Las partes vergonzofas, El calcanal, the heel. 

the privities. El dedo del pie, a toe. 

El muflo, the thigh. El dedo gordo, the great 

Larodilla, the knee. toe. 

Eljarrete, the bam. Lapiel, tfrelpellejo, the 

La pierna, the leg. Jkin. 

La pantorrilla, the calf of El cabello, the hair. 

the leg. Un pclo, a fingle bain 

La efpimlla, theftnne-bone. Lacara, the face. 
Eltovfllo, the ankle. El visage, tbevifage. 

The interior Parts of Human Body. 
Partes interiores del Cuerpo Humano. 

MOrecfllo, a tnufcle. La efpaldi'lla, the fhoulder- 
Graffa, crgordu- bom. 
ra, fat. La canilla del brazo, the 

Membrana, a membrane. arm bone. 
Nervio,or mcrvo^ nerve. Hueflb facro, 1 the rump 
Vena, a vein. orRabadilla, 5 bone. 

Arteria, an artery. Efqueleto, ajkeletcn. 
Ternflla, agriflle. El corazon, the heart. 

Hueflb, a bone. Los botes, or \tbelung 

Meollo, or \ Lospulmones^r > or the 

Tuetano,^ Loslivianos, ) ^bts. 

La calavera, the Jkull El higado, the liver, 
Choquezuelas, the chine El ba/ \ the fp'*en. 

bones. Losnn-nrs, (he kidney s m 

El efpinazo, the back bone. Los feios, the brains. 

Las coftillas, the ribs. El celebro, the brains. 

El 
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Tie interior Parts of Human Body. 
Partes interiors del Cuerpo Humano. 

El eftomago, tbeftomacb. La Berna, flegm. 
La boca del eftomago, the El qm'le, the chile. 

fit of tbeftomacb. La leche, the milt 
Las tripas, the guts. Orina, or urina, urine . 
Los inteftinos, the bowels. Eftiercol, dung. 
La madre,or 1 the matrix f Sudor, fweat. 
La matriz, j or womb. Moco, fnot. 
La vexiga, the bladder. Cafpa, /«r/. 
La langre, the blood. Saliva, fpittle. 
La colera, Afc <foA?r. Lagrima, a tear. 

The Jive Senfes, 

Los clnco Sentidos. 

La vifta, the fight. El gufto, the tafte. 
El oido, the bearing. El tafto, the feelinz. 
El olfcto, the fmell. * 

Good Qualities in Human Bodies, 
Buenas Calidadcs del Cuerpo Humano. 

Salud, health. Brio, fprigbtlinefs . 

Hermolura, beauty. Buen talk, a good Jhape. 

Defetis In Human Bodies, 
Defeftos del Cuerpo Humano. 

Fealdad, deformity. Flaqueza, weaknefs. 
Arrugas, wrinkles. Sertuerto, to have but one 
Pecas, freckles. eye. 

Lagafias, blear-eyes. Coxez, lamenefs. 

Verruga, a wart. Ser tartamudo,to ftammer. 

Lunar, a mole. Corcova, crookednefs. 

Nubeen el ojo, a pearl Ser calvo,/o be bald- beaded. 

in the eye. Ser romo,/* have a flaUtofe. 

Catarata, a cataraft. Eftar eftropeado,/* be crip- 

Ceguedad, or ceguera, pled. 

blindnefs. Tulljdo, lame of the limbs. 

Magrura, leannefs. Eunucho, an eunuch. 

Zurdo, 
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Defefts in Human Bodies, 
Defeftos del Cuerpo Humano. 

Zurdo, left-banded. Manco, lame of a band. 
Vifco, or vifojo, /pint- Mudo, dumb, 
ey'd. Sordo, deaf. 

Of all that appertains to Cloatbing, 
Dc lo que toca al veftir. 

Pano, clotb. Fieltro, felt. 

Pano fino, fine clotb. Angeo, canvas. 
Panobafto, coarfe clotb. Bayeta, bays. 
Pano tundido, mill* d clotb. Lana, wooll. 

n,. Eftambre, worfiel 
ScarUt * St^ftlk. 

rafb. Bocaci, buckram. 

Sayal, fackclotb. Joy a, a jewel. 

Frifa, frize. Hevilia, a buckle. 

Eftamcna, ferge. Alamarea, loops on coats. 

Eftofa, fluff. Ojal, a button-bole. 

Tafetan, taffetj. Bordadura, embroidery. 

Rafo, fatin. Boton, * 

Terciopelo, velvet. Franja, or 1 , . 

Damafco, damajk. Flueque, J ^ 

Brocado, brocade. Puntas, <?rencaxe, faM. 

Gorgoran, grogram. CInta, a r*Mv». 

Chamelote, toby. Lifton, a broad ribbon. 
Tela dc 6ro» Wrti 0/ jo/i. Paffamano, gold or filver 
Algodon, cotton. lace. 

Fuftan, fuftian. Ribece, <w wfcwg. 

Lino, Jfox. Sombrero, a bat^ 

Cambray, cambrick. Copa del fombrero, the 
Holanda, bolland. crown of tbe bat. 

Ruan, fine French linnen. Falda del fombrero, the 
Tela de canamo, bempen brim of the bat. 
clotb. Trenrillo, she bat-band. 

Tcrliz, ticken. Plumage, a feather. 

Calicu, calico. BonetiUo dc viejo, a JkulU 

Gaza, muzKn, cap. 

Bonece, 
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Of all that appertains to Cloatbing. 
Dc lo que toca al vefti'r. 

Bonete, a cap, Botas, boots. 

Bonetc para dormir, a Polainas, fpalterda 

night-cap. Efpuelas, fpurs. 

Bonetc de clerigo,* clergy- Punos, or 1 

man's fquare cap. Bueltas, J cu 



U fajb 



fort of 



cap. Efpada, a fword. 

Camifa, a flirt. Daga, a dagger. 

Almilla, a waftecoat. Capa, a cloak. 

Chupa, a waftecoat. Caftca, a coat. 

Calzonrillos, drawers. Ungarina, a coat. 

Jubon, a doublet. Guante, a glove. 

Manga, a Jleeve. Cenidor, a girdle. 

Manga .perdida, a loofe Cabeliera, a wig. 

.banging Jleeve. Panuelo, or 

Faldfllas de jubon, the Panizuelo, or 

forts of a doublet. Lienzo de fal- 

Calzones, breeches. triquera, 

Balona, a band. Ropa, or 1 

Cuello,' a collar. Ropon, J * 

Coleto, a buff coat. Ropa de levantar, a morn- 

Agujeta, a point. ing gown. 

Faltriqucra, a pocket. Peh'co, or 1 a fiepberd's 




Bolfillo 




jerkin. 



coat-pocket. p > MllJ ^ req 

Min fktMm rara iviugeres, 



Medias, ftockins. 

Mcdiu k Rte 9 filk-ftock- 
ings. 



Women, 



■drefe 



Medmdeeftambre 3 wr/?- Toca, a quoif 

edjicckings. Manto, a veil 

Lfgas, garters. Saya, a petticoat. 

Zapatos, fines. Vafquina,j/i upper petticoat 

Efcarpines, focks. Guardapies, a petticoat. 

Pantfiflo, a flipper. Enaguas, the petticoat next 

Bwtcgui, a bufkin. to tbem. 

2 Avantal, 
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Of all 



De lo que toca al veftir para Mugeres. 

Avantal, or delantal, an Avanfco, a fan. 

apron. Guardalol.&rJ , 

Ballenas, Jlajs. Quitafol, \ anumlrt 

Ropa, a gown. Relox, or \ , 

Mantilla, a mantle. Mucftra, f a WaUb * 



Capfllo, a hood. Tabh'llas, tables. 

Chapin, properly a Spanijb Efpejo, a looking-glafs. 

high clog, made of cork, Buxeta, a little box. 

but applied to ftgnify any Eftufilla, a muff. 

other. Calcetas, under Jlociings of 
Lienzo del cuello, a neck- thread or cotton. 

handkerchief. Peinador, a combing cloth. 

Zarrillos, ear-rings. Cofas de ninos, things for 
Arracadas, pendants. children. 

Gargantflla, a necklace. Panaks, clouts. 

Collar, a collar. Mantillas, mantles. 

Manillas, or 1 ^ Faxa, * rowler 01 'fwaitb. 

Braceletes, J Juguetes, playthings. 

Joyas, jewels. Cuna, a cradle. 

Sortijas, rings. Ama, a nurfe. 

Pedrerias, precious ftones. Dixes, toys. 

Anillo, a ring. 



Of what 



De lo tocante al Comer y Beber. 




di'a, dinner. jor want offtomach. 

Cena, fupper. 'Afco, a loathing at the 

Almuerzo, breakfaft. fight of naftinefs. 
Merienda, bever, or after- Borracho, a drunkard. 

noorCs luncheon. Buen bebedor, a good 

Colacion, collation. drinker. 
H*nqucic,an entertainment. Buenapetito, agoodappe- 
Combidado, agueft. titc. 
Hambre, hunger. Gloton, a glutton. 

Sed, tbirft. Pan, bread. 

Pan 
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Of what concerns Eating and Drinking. 

De lo tocante al Comer y Bcbcr. 

Pan bianco, white bread. Pepitoria, giblets. 

Pan candial, the wbitejl Carbonada, meat broil' d on 

bread. the coals. 

Pan bazo, brown bread. Picadillo, a hajb. 
Pan mollete,FrwM& bread. Cerina, bung meat. 
Pan reciente, new bread. Pernfl, or la gammon or 
Pan dc todo cl trigo, Jamon, J bam. 

wbeaten bread. Carnero, mutton. 

Pan dc centeno, rye bread. Vaca, beef. 
¥znitccv'zfa t barley bread. Cordero, lamb. 
Pan dc avena, oaten bread. Ternera, veal 
Pan dc myo, millet bread. Puerco, pork. 
Pan dc levadura, leavened Cabra, goat's fiefh. 

bread. Cabrito, kid. 

Bifcocho, UJket. Torino, bacon. 

Rebanada dc pan, a flice Pierna dc carncro, a leg 

of bread. of mutton. 

Cantero de pan, a cruft of Efpalda de carnero, a 

bread. Jhoulder of mutton. 

La corteza, the cruft. Lomo, a loin. 
Ma Ha, dough. Pecho, a breaft. 

Torta, a cake. Manos dc carnero,^?/) 

Rofquiila, a fine fort of trotters. 

cake, made like a roll. Rueda de ternera, a fillet 
Bunuelo, a fritter. of veal. 

Tarta, a tart. Affadura, the pluck. 

Quefadilla, a cbeefecake. Salchicha, a faucidge. 
Empanada, a pye. Longamza, a great fau- 

Carne, fiefh. cidge. 
Came cozida, bcil'd meat. Salchichon, the biggefl fau- 
Carnc aflada, roafi meat. cidge. 
Carnc eftof ada^ ew' d meat. Morcflla, a blood pudding. 
Carnc frita, frfd meat. Paftel, a pajly. 
Carnc grillada,ir«7Vmw/. Caldo, broth. 
Carnc momia, fiefh with' Sopa, foop. 

out bones. Potage, pottage. 

Papas, 
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Of what concerns Eating and Drinking. 

De lo tocante al Comer y Beber. 

Papas, orl any fort of Huevos y torrefnos, coU 

Puches, j pap. lops and eggs. 

Pifto, jelly broth. Huevos rebueltos^/fcr'J 

Leche, milk. eggs. 

Nata, cream. Huevos de faltriquera, 

Suero, whey, yolks of eggs in a fhell of 

Requefon, curds. fag&r* to carry in the 

Manteca, butter. pocket. 

Quefo, cbeefe. Huevos xt?\t^-\fwect eggs 

Cuajo, rennet. or CabcllosV/wtf out 

Cuajada^i/i bar dned with de angeles, i like hairs. 

rennet^ before it breaks Sazon, feafoning. 

into curds and wbey. Salmuera, brine. 
Huevo, an egg. Efpecias, fpice. 

Yema de huevo, the yolk Pimienta, pepper. 

of an egg. Gengibre, ginger. 

Clara del huevo, the white Clavo de efpe-:ias, cloves. 

of the egg. Canela, cinnamon. 

Huevo blando, a foft egg. Nuez mufcada, or de 

Huevo duro, a hwd egg. cfpecia, nutmeg. 

Huevo frefco, a new egg. F!or dc efp'.xia, mace, 

Huevo en calcara, an egg Moi^aza, mujtard. 

in the fbeli. Agraz, verjuice. 

Huevo cozu3o,0i0;7V<rgg. Vinagre, vinegar. 

Huevo 2i(i>ado,aneggroajt- Azeite, oyl. 

ed in the embers. Sal, fait. 

Huevo eftrellado, a fry 9 d Azucar, fugar. 

egg. Efcabeches, pickles. 

Huevo hucro^an addle egg. Dulces, fweatmeats. 

Huevo empollado, an egg Almivar, fugar M'd up 

with a chicken in it. for conferves. 

Huevos de pefcado, the Confervas, conferves. 

fpawn of flh. Contkes, comfits. 

Huevos mexi'dos, yolks of Mermelada, marmelade. 

eggs ftevfd with white Perada, pears prefertfd like 

wine qnd fugar % mar me lade. 

T PaftUlas 
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Of what concerns Eating and Drinking. 
De lo tocante al comer y Beber. 

Paftillas dc boca, fweet Vino anejo, old wine. 

lozenges. Mofto, new wine. 

J$iT%Tiyifa>candfdoranges. Vino ligero, light wine. 
Turron, a rich fweetmeat Vinazo, a ftrong wine. 

made of almonds* honey* Vino mofcatel, mujkadine 

&c. wine. 
BarquiIIos, or\ fweet- Malvasia, malmfey. 

Suplicaciones, J wafers. 'Agua pie, liquor made of 
Bebida, drink. water put to the grapes 

Vino, wine. after they have been 

Vino puro, pure wine. prefid. 
Vino aguado, wine and Hez del vino, wine lees. 

water. Hypocras, hypocras. 

Vino vuelto, prick'd wine. Aguardiente, brandy. 
Vinotinto, red wine. Cerveza, ale or beer. 
Vino bianco, white wine. Aloja, meatb or metbeglin. 
Vino haloque, wine. Cidra, cyder. 

Vinoclarete, claret wine. Chocolate, chocolate. 
Vino duice, fweet wine. Tea, or The tea. 
Vinopicante, Jharpwine. Limonada, limonade. 

Los Animates, 'Aves, Peces, Fnitas, Hierbas, 

Raices, &c. comeftibles, fe hallaran debaxo 

de fus proprios Tltulos. 
The Beajls, Fowls, Fijhes, Fruits, Herbs, Roots, 

&c. that are eatable, will be found under 

tbofe Heads. 



B 



Beftias. Beafts. 
cftia, a beaft. Vaca, a cow. 

Beftia domeftica, or Buey, an ox. 



Manfa,* tame beaft. Carnero, a Jheep. 

Beftia feroz, a fierce beaft. Oveja, an ewe. 

Ganado, cattle* Cordero, a lamb. 

Ganadonuy6r£Mtffltf/k Bezerro, a calf. 

Toro, a bull. Javali, a mid boar. 

Puerco, 
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Puerco, an bog. Alazan toftado, a dark 

Bufalo, a buffalo. fine!. 

Caballo, an borfe. Hovero, that has a white 

Caballo caftrado, agelding. fpot r >n the off hind fort* 

Garanon, a ftallion. Rubicaiu flea-bitten, 

Caballo enccro, a ftone- Caballo aguado, py-bald. 

borfe. Yc'-ua, a mrc. 

Caballo corredor, a race- Cabron, a be-goat h 

borfe. Cabra, a Jhe-goat. 

Caballo de alquiler, a £<?r/ir Cabrito* a kid. 

to be let. Perro, a dog. 

Caballo de mano, a led Perro de caza, a bound. 

borfe. S.ibuefib, a blood-bound. 

Cabailo de potta, a poji- Podcncyrl _ , 

borfe. Perdigueroj ' 6 * 

Caballo rebeldc, areflive Perro callado,* ooundtbat 

borfe. does not open well. 

Caballo delbocado, a bard Parro baxo, a terrier. 

moutVd borfe. Lebrel, a greyhound. 

Caballo medrofo, a ft art- Perro ventor, a finder. 

ing borfe. Perro del agua, a water- 

Caballo tropezador, a dog. 

ftumbling borfe, MaftJn, a maftif. 

Caballo que facude, a jolt- Perro de paftor, a Jhep* 

in% borfe. herd's dog. 

Caballo afmatico, a broken Perro velador, a houfe dog. 

winded borfe. Perril'o de iaina,a lap-dog. 

Caballo indomito, a brrfe Alano, abulldog. 

that has not been broke, Galgo, a bare hound. 

or will not be broke. Lcchon, a fucking-pig. 

Caballo bayo, a bay borfe. Cochino, a young bog. 

Jfojoc,i&2Xio>acbefnutbay. Cone; \ a rabbit. 

Bayo cfcuro, a brown bay. Ha-janea, a pad. 

Bayo dorado, bright bay. Mulcro, a young mule. 

Picazo, a f>y*d borfe. Mulo, an be mule. 

Ruziorodado, dapvle grey. Mula, a fie mule. 

De color de gamuza, or Potro, a colt. 

gamueza,* cream colour. Pollino, an ajfefs colt. 

Alazan, a forrel, Ciervo, a jlag, 

T 2 Cierva, 




276 A New Spanish Gramrnt 

Cicrva, a bind. Raton, a moufe 

Cachorro de ciervo, a Rata, a rat. 

fawn. Zorra, or' 

/Aflas dc ciervo, a flag's Rapofc, 

horns. To P°» * mU - 

Raftro,opifcdasde ciervo, Hiena, an buna. 

the track of a flag. Leopardo, * leopard. 

Comadrcja, aweafel. Leon, alyon. 

Tcxon, a badger. Leona, a lyonefs. 

Gamuza, a wild goat. Leoncfflo, a lyon's wbelp. 
Cabra montes, a roe-buck. Lobo, a wolf. 
Gato de algalia,* civet-cat. Lobo cerval, an ounce. 

Gamo, a fallow-deer. 'Offo, a bear. 

Dama, a doe. Ofsfllo, a bear's cub. 

Hardilla, a /}««>«/. Pantera, a panther. 

Elephante, an elephant. Abada, or la rbtno- 

Foina, or \ m marlk Rhinoceronte, J ceros. 

Marta, J a mrtm ' TJgrc, a *r. 

Mono, a monkey. Puerco montcs, a wU 

Gimio, <wa/*. toff. 

Armfnio, «« Navajas, or colmillos de 

Erizo, a» 3 avali » '** * tf 

Liebre, . 

Liebrilla, a levret. Lavajal de javah, the Joti 

Concjo, a raWif . of a wild boar. 

Liron, adormoufe. 

Creatures that drag on the Earth. 
Animates que fe arraftran por Tierra. 

Scrpiente, aferpent. Cocodrillo, a crocodile. 
Serpiente alada, a flying Lagartya, a lizard. 

ferpent. Lagarto, an alligator. 

Dragdn, a dragon. Bivora, or vfoora, a viper. 
'Alpid, an afp. Bivorefno, or viborefno, 

Culebra, *M<. a young viper. 



Amphibious 
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Amphibious Creatures. 
Anim&les Amphibios, 



Bivaro, or 1 a bever, or Tortuga, or 1 , ^ 
Caftor, J caftor. Galapago, J J 
Nutria, or 1 

Lodra, j 



Savandljas. 



Arana, a fpider. 
Aranuela, a little fpidcr. 
Carcoma, a worm in wood. 
Oruga, a caterpillar. 
Arador de la mano, an 

band-worm. 
Sapo, a toad. 
Eicarabajo, a beetle. 
Caracol, afnail. 
Hormiga,* pifmire^r ant. 

Rana, a frog. 
Grillo, a cricket. 
Rebolton, an 

fpoils vines. 
Piojo, a louje. 
Liendre, a nit. 

Pulga, a flea. 

'Aves. 

'Aguila, an eagle. 
Aguilucho, an eaglet. 
Buicre, a vulture. 
Efmerejon, a merlin, 
Gavilan, a fparrow-bawk. 
Mochuelo, a taffelbawk. 
Halcon, a falcon. 
Torzuelo, a male f aeon. 
Girifalte, a gerfalcon* 
Alcotan, a lanner. 

Sacre, a facre. 



Infers. 

Chinche, a bug. 
Langofta, alocuft. 
Efcorpion, a fcorpion. 
Tarantula, a tarantula. 
Polilla, a moth. 
Mofca, a fly. 
Mofcarda, awafp. 
Abeja, a bee. 
Moicon, a great fly. 
Zangano, a drone. 
Cigarra, a grafibopper. 
Ablfpa, or avifpa, a wafp. 
Tahoiv gad bee, or hornet. 
Lucerneja, a fire-fly. 
Maripofa, a butter -fly. 

Vaquilla de di6s, a lady- 
bird. 

Birds. 

Garza, an beron. 
Garzota, afmallberon. 

Milano, a kite. 
Cuervo, a crow, or raven. 
Corneja, a rook. 
Calandria, a lark. 
Nevecilla, a wagtail. 
Canario, a canary bird. 
Gilguero, a goldfinch. 
Mirla, a blackbird. 
Pinzon, acbafincb. 
T 3 Ruifenor, 
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Ruifenor, a nightingale. 
Verderor,, a greenbird. 
Papagayo, a parrot. 
Urra'tf, tmagpjc. 
GrSjo, a :Lw. 
Lechuza, an owl. 
Morcielago, a bat. 
Mochuelo, a chough. 
Cumaya, a night raven, 
Chotacabras, * goat- fucker 
/Anadc, a duck. 
Cerccta, a teal. 
Chirlno, acurlieu. 
Cuervo marino, a cormo> 

rant. 
Ganfo, agoofe. 
Pato, a goofe. 

'Anfcr, or 1 ^ ^ 
Anferon, J J 
Cemicalo, a wind 
Fulga, a moorhen. 
Abion, a martin. 
Goviota, a gull. 



toff* 



Pavo, a turkey. 
Eftormno, a fterling. 
Francolin, agodwit. 
Faiftn, apbeafant. 

Zorzal, 0 /tow/fr. 

Hortolano, <*» flrfofar, 
Gorrion, a fparrow. 
Perdiz, 0 partridge. 
Paloma, a dove. 
Pichon, a pigeon. 
Palomino, ayoungpigeon. 
Tortola, a turtle- dove. 
Alci6n, a king's-fijher. 
Golondrina, a /wallow. 
Aveftruz, anoftricb. 
Ciguena, a Jlork. 
Cuclillo, acuckow. 
Cifne, a fwan. 
Pitir6xo,(3 robxn-red breaji. 

Grulla, a crane. 



} 



} 



Cuervo marino, a cormo- 
rant, 

Ch6cha, or 1 a wood- 
Gallinaciega J cock. 
Tordo, a flare , or ftarling. 
Codorniz, a quail. 
Capon, a capon. 
Gallo, a cock. 

Gallina, a hen. 
Polio, a chicken; 



Pdlla, a fullet. 



Abuillo, a lapwing. 
Oropendola, awitwal. 
Vencejo, a martlet. 

Abejaruco, a titmoufe. 
Aburarda, a bufiard. 

Tordo loco, an owfel. 
Pelicano, a pelican. 
Feniz, or phenix,* pbenin. 
Chirlo, a wood-pecker. 
Picoverde, a green beak, 
Reyezuelo, a plover. 
Aguzanieve, a wren. 
Talavilla, a bunting. 

Mergo, a puffin* 



Parts 
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Parts of a Bird. 
Partes de 'Ave. 



Buche, the craw. 
Garras, or 1 the claws, or 

Unas, j talons. 
Rabadflla, the rump. 
Pechuga, the wing of a 

fowl drefli. 
Entrcpechuga, the brawn. 



El pico, the beak. 
Pluma, a feather. 
Plumazo, the down. 
'AJa, the wing. 
Penolas, or} quills, or pen- 
Penulas, J feathers. 
Pie, the foot. 
Cola, the tail. 

Pezes. 

Aburno, ablecb. 
Sabalo, a rich fifi like fal 

mon. 

Anchova, an anchove. 
Anguila, an eel 
Ballena. a whale. 
Barbo, a barbie. 
Mero, the bolybut. 
Lufo, a pike. 
Carpa, a carp. 
Calamarejo, a calamary. Perca, a pearcb. 
Talpaire,/& miller's thumb. Pulpo, a polipus. 
Caballo marino,* fea borfe. 



Fijhes. 

Lamprea, a lamprey. 
Langoftilla, a prawn. 
Lobo, a bafs. 
Sarda, a mackarel. 
Marfopa, a porpoife. 
Abadexo, poor jack. 
Merluza, flochffh. 
Almeja, a mufcle. 
Orciga pez, the flinging 

Jijb. 



Congrio, a conger. 
Delphin, a dolphin. 
Doradillo, the gilt back. 
Lenguado, a foal. 
Langofta, a lolfter. 
Efturion, a Jlurgeon. 
Gobio, a gudgeon. 
Harenque, a herring. 

'Oltra, an oyfter. 



Raya, a tbornback. 

Liza, Jkate. 
Sardina, a pilchard. 

Salmon, falmon. 
Xibia, a cuttle fifb. 
Tenca, a tench. 
Atun, a tunny fifb. 
Trcmielga, a cramp fifb. 
Trucha, a trout. 

RodovSdlo, a turbot. 



T4 



Parts 
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Parts of a Fijh. 
Partes del Pez. 

Hocico, the fnout. Hue vos de pez, the /pawn 

Agallas, the gils. properly the bard row, 

; Alasconquenada,/i^ffi. which is in fmatt grains. 
Efcamas, the fcales. . Leche del pez, is the [oft 
Efpinas, the bones. row. 
Concha, ibe.Jhell of fuch 
as have one. 

'Arboles. Trees. 

Alvaricoque, an apricot Manzano, an apple tree. 

tree. 'Alamo negro, an alder 

Alrrjendro,*/* almond tree, tree, or black poplar. 
Durazno, a peach tree. Alamo bianco, the common 
Guindo, a cherry tree. poplar. 

Cerezo,<w hart cherry tree. Cedro, a cedar tree. 

Caftano, a chefnut tree. Sahueo, an elder tree. 

Cidro, a citron tree. Enzi'na, or! , 
Membriilo, a quince tree. Roble, J an oa ** 

Serval, a firvice tree. Corm'zo, the cornil tree. 

Palma, a date tree. Cypres, the cyprefs tree. 

Higuera, a fa Uce. 'Ebano, the ebony tree. 

Azufeifo, ajujubtne. Arze, the maple. 

Gnmdo 9 apomgranatetree. Haya, the beach. 

Limon, a lemon tree. Frefno, the ajh. 

Moral, a mulberry tree. Azebo, the holm, or holy 
Nifpelo, a medlar tree. oak. 

Avcllano, a nut tree. Texo, the ewe tree. 

Nogal, a walnut tree. Laurel, the laurel. 
Olivo, or Azeituno, an Alcornoquc,/^ corck tree. 

olive tree. 01 mo, the elm. 

Azebuche>a wild olive tree. Pino, a pine tree % or fir 

Naranjo, an orange tree. tree. 

Alverehigo, a peach tree. Plantano, a plane tree. 

Ciruelo, a plumb tree. Sauze, a willow tree. 

Feral, a pear tree. Tejo, the linden tree. 



Arbolfllos, 
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ArbolUlos, crMatas. 



Shrubs. 



Agnocafto,tfc djgfflu cafius. Brufco, butcher's broom. 



Alifo, the lote tree. 
Balfamo, the half am tree. 
Box, the box tree. 
Madrelclva, the honey- 

fuckle-tree. 
Zarzamoro,f& blackberry 

bujb. 
Hiniefta, broom. 
Uva efpino, a gooftberry- 

bujh. 
Adelpha, ivy. 

Fruta, 



Alhocigo, the piftacbo tree. 
Regaliz, or regalicia, the 

liquorice tree. 
Romero, rofmary. 

Rolal, arofetree. 
Savina, favin. 
Tamariz, a tamarindtree. 



Alena, privet. 
Vina, a vine. 
Labrufca, a wild vine. 

Parra, a wall vine. 

Fruit. 



Naranja, an orange. 
Alverchigo, a peach. 
Madrono, a fruit like a Ciruela, a plumb. 



Albaricoque, an apricot. 
Almendra, an almond. 



ftraw»berry. 

Durazno, a peach. 
Guinda, a cherry. 
Cereza, an beart-cherry. 

Caftana, acbefnut. 
Cidra, a citron. 
Membrillo, a quince. 
Serva, fervice. 
Datil, a date. 
Higo, a fig. 
Breva, tbe firft fig. 
Azufaifa, ajujub. 
Granada, a pomegranate. 
Limon, a lemon. 
Mora, a mulberry. 
Nifpero, a medlar. 
Avcllana, a hazel nut. 
Nuez, a walnut. 
Azeituna, an olive. 



1 



Ciruela pafla, a prune. 
Pera, a pear. 

Pera bergamota, a her- 

gamoupear. 

Manzana, an apple. 

Camuefa, a pippin. 

Manzana de S. Juan, a 

Jobn-apple. 
'Uvaefpin, agoofeberry. 

Melocoton, amelocotoon. 

Melon, a melon. 

Bellota, an acorn. 

Algarroba, acarob. 

Alcaparra, a caper m 

Zarzamora, a blackberry. 

Tamariz, a tamarind. 

Pinon, tbe kernel of a pine* 

apple. 

/Uva, a gape. 

Things 
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fthings belonging to Fruit and Trees % 

Colas tocantes a Fnitas y 'Arboles. 

Cafcaradcgranada 5 nuez, Raiz, a root. 

&c. tbtfbcU of a pome* He bias de raiz, the fibres 
grsnatc, nut y or the like, of a root. 

TeHta.de granada, o ocra Arraigar, to take root. 

femqantc fruta, the thin Tronco, the trunk of a tree. 

film in the pomegranate, Cortczaaclarbol,^ bark, 

or fucb fruit. Zumo del arbol, the fap. 

Pimpollo, Ae fucker or Moho, tbemofs. 

fprout of a vine. Ramo, a branch. 

Sum\cmo y atwigofavine. Hqja, a leaf. 
Yema de vina, the bud of Cuefco de fruta, the fione 

a vine. of fruit. 

Zarcfllos de la vid, the Mondaduras de fruta, the 

tendreh of a vine. paring of fruit. 

Pampano, a vine branch. Pezon, tbe ftalk. 

Renucvo de vid, a young Engerir, or ingerir, to 

Jboot of a vine. engraft. 

Racimo de uvas, a bunch Almaciga, a nurfery of 

^f Shapes. trees. 
PcDita de la uva, a trape- Arboleda, a trove. 



fione. 



wild tree, 



prune. Plantar, to plant. 



Efcavar, to lay open the Marhojar, to bark trees. 

roots. Engerir de pua,/0 engraft. 

Rodrigar, to prop a vine. Engerir de canuto, to in* 
Defojar, to nip the fuper- oculate. 

ftuous leaves of the vine. Engerto, a graft. 
Cavar, to dig about a vine. Pepita, the feed or fmall 
Rozar, to weed. kernel of fruit. 



Corn, and its Parts, 
Trigo$, y fus Partes. 

Trigo, wheat. Trigo rubion, red wheat. 

Trigo candial, the befi Efcandia, > bearded wbtat. 

wheat. Herrcn, majling corn. 

z Efpelta, 
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Efpelta, fpelt. Tallo dc la efpiga,* fiem. 

Centeno, rye. Nudo de la cfpiga, the 

Cevada, barley, knot under the ear. 

A vena, oats. Nudo del tallo, the joynt 

Arroz, rice. oftbeftem. 

Mijo, millet. Granza, the hujk or chaff. 

Mijo grande, or 1 Indian Rafpa dc la cfpiga, the 

Maiz, J wheat, beard. 

Legumbres, Tuljeu 

Alverjon, a great vetch. Lanteja, a lentil. 
Garvanzos,tf fort offpanijb Altramuz, a lupin, 
peas. Judia, a frenchman. 

Ziccrchas. tares. 



} 



Cafcara, the cod. 
Haba, a bean. Hollejo, the hujk. 

Roots, Plants, and Herbs. 
Rayces, Plantas, y Yervas. 

Ajenjo, wormwood. Coles, coleworts. 

'Apio, fmallage. Berza, cabbage. 

'Ajo, gar lick. Repollo, a fprout. 

Eneldo, dil. Colyflor, coHflower. 

Anis, unified. Calabaza, a pumpion 
Armuellcs, oraebjr golden gourd, 

flowers. Pepino, a cucumber. 

Alcachofa, an artichoke. Percxil dc la mar, fi 
Efparago, afparragus. pbire. 

Abrotano, foutbernwood. Maftuerzo, garden cri_ 

Acclga, white beet. Efcalona, afcallion. 

Bledo, a blite. Efcarola, endive. 

Borraja, borage. Efpinaca, fpinage. 

Cardo, a tbiftle. Hinojo, fennel. 

Zanahorias, carrots. Hoblon, bops. 

Voleza, chervil. Lechuga, alettice. 

Hongo, a mujhrome. Lcchuga ccrra- 1 cabbage 

Chirivia, a Jkirnt. da,orMurciana, J lettice. 

Achicoria, fuccory or en* Lcchuga crefpa, curfd 

dive, lettice* 

Nabo. 
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Nabo, a tump. 
Cebolla, an onto ft. 
Acetofc, frencb forrel 
Romaza, hug forrel. 
Azedera, common forrel 
Pcrcxfl, parfiey. 
Pucrro, a leek. 
Vcrdolaga, purflain. 
Ruiponces, rampions. 
Xarama^o, or j ^ 

Ruqueta, J 
Ruda, rue. 

Salvia, fay:. 

Criadflla dc tierra, a truflt 

or pignut. 
Marjerona, fweet tnarje< 

rom. 

Culantro, coriander. 
Agarico, agarick. 
Gafete, or \ • .„ u 
Epatorio,/ **> nmn > 
Acibar, aloes. 
Angelica, anlelico. 
Celidonia, celandine. 

Bctonica, betony. 
Biftorra, biftort or fnake- 

weed. 

Manzanilla, camomile. 
Culantrfllo de pozo, mai- 
den-hair. 
Cent or ia, centorj. 



'ntida 

Verbafco,or? wolflade or 

Gar dolobo, yreatkngwort 

Hamapola, apoppey. 

Ditamo, Stony. 
Artadegua, fleabane. 
Eleboro, belebore. 

Tartago, fpurge. 



ish Grammar. 

Genciana, gentian. 

Camcdrcos de agua, ger- 
mander. 

Hierba puntera, boufelttk 
Vcleno, henbane. 
Marrubio, borebound. 
Matricaria, feverfew. 
Malvas, mallows. 
Corona de rey, melilot. 
Torongfl, balm. 
Mercurial, mercury. 
Mil hoias, orl 
Ciento^nrlmaJ* 

Corazoncillo. St. Johri. 
wort. 

Nardo, fpikenard. 
Or£gano t origanum. 
Tabaco, tobacco. 
Parietaria, pellitory. 
Cepacavallo,grM»ii tbijlle 

Dormidera, poppey. 
Perficaria, arfefmart. 

Pervinca, perwinkle. 
Rofa montes, piony. 
Llanten, plantain. 
Polipodio, polypody. 
Axenuz,0r7 
Neguilla, 
Hierba cidrera, briony. 
Poleo, penniroyal. 
Eleboro, belebore. 
Ruybarbo, rbcubarb. 
Sanguinaria, bloodwort. 
Sanicula, felfbeal. 
Sarazinefca, heart-wort. 
Satyrion, ragwort. 
Saxifragia, faxifrage. 

Efcabiofa, fcabiaus. 

Efcamonea, fcammony. 

Cebolla 



'j wort. 
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Cebolla albarrana, a wild Lino, flax. 

onion. Ceguta, hemlock. 

Alforvas, fenugreek. Halecho, fern. 

Hierba cana, ground-fell. Palomilla, fumitory. 

Valeriana, valerian. Ytzep y danewort,or dwarf 
Verbena, vervein. elder. 

Branca urfina, bears foot. Junco, a rujb. 

Aconito, wolfsbane. Cerraja, fow tbifile. 

Efpliego, lavender fpike. Mandragora, mandrake. 

Amor del hortelano, bur- Morella, night Jbade. 

dock. Correhueia, knot grafs. 

Perexfl de agua, water Ortiga, a nettle. 

par/ley. Valeia, pepperwort. 

Tamariz lilvreftre, tama- Azafran, faffron. 

rift fbrub. Xabonera, foap-wort. 

Afarabiaca, afarabacca. Alfalfa, darnel. 

Calaminto, catmint. Albahaca, fweet bafil. 

Cana, a reed. Hierbabuena, mint. 

Doradflla, mules fern. Serpol, wild thyme. 

Canamo, hemp. Tomfllo, thyme. 

Flores, Flowers. 

Jacinto, the hyacinth. Vellorita, a cowJBp. 

Jafmin, jafmin. Ranunculo, the ranuncu- 
Junqaillo, tbejunquil. lus. 

Azucena, a lilly. Rofa, a rofe. 

Maya, a daify. Maravilla, a marigold. 

Narciffo, the daffodil. Girafol, the fun-fiower. 

Clavel, a pink. Tulipan, a tulip. 
Amaranto,fto velvet flow- Violeta, a violet, 

cr, Aleli, a white violet. 

Peonia, a peony. Capullo, a rofe-bud. 

Colores, Colours. 

Morado, purple. Color de ladnllo, brick 

Color de aurora, aurora colour, 
colour. Azul, blue. 

Blanco, white. Colombino, dove-colour. 

Limonado, 
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Limonado, lemon colour. Grana, fcarlct. 

Amufco, filamot. Leonado, tawny. 

Color de llama, flame c<h Negro, black. 

lour. Anaranjado, orange c 

Color dc focgo, fire to- Azeitunado, olive col 

lour, Roxo, or 1 . 
Carmcfi, crimfon. Colorado, J m * 

Pardo, grey. Bermejo, reddijh. 

Cenictento, ajh colour. Color de rofa, rofe a 

Amarillo, yellow. Verde, gee*. 

Encarnado, carnation. Color de mar, feagt 



malas 



de los Hombres. 



9 © 




Ecatado, cautious. Reboltofo, mutinous. 

Dieftro, dextrous. Bien criado, well-bred, 

D6cil, <to«/. Cortes, courteous. 

Galan, Grave, fiber. 

Simple, barmlefs. Jufto, 

Agudo, Prudente, 

Vivo, fprigbtly. Defvergonzado, impudent. 

Sutil, >W/. Fogofo, Jfcrjj. 

Chocarrero, gw» to buf- Impertinente, impertinent. 

foonry. Importuno, trouble fime. 

Necio, foolijh. Ligero, 

Aftuto, crafty. Defcuidado, carelefs. 

Loco, mad. Temerario, rafh. 

Maliciofo, malicious. Afable, affable. 

Temerofo, fearful. Amigable, friendly. 
ETpantadizo, apt to be Bizarro, brave. 

frighted. Charitatlvo, charitable. 

Valerofo, brave. Cafto, cbafte. 

Tonto, flu fid. Conftante, confiant. 

Fantaftico, fantaftical. Devoto, devout. 

Embuftero, deceitful Diligente, diligent. 

Defctinado, difirafled. Fiel, faithful. 

Groffcro, clwmjb. Gcncrofo, generous. 

Humildc, 
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Humfldc, bumble. 
Mifcricordiofo, merciful. 
Paciente, patient. 
Religiofo, religious. 
Ambiciofo, ambitious. 
Soberbio, proud. 
Avanento, covetous. 
Hypouita, an hypocrite. 
Cobarue, a coward. 



Holgazan, idle. 
Alrivo, haughty. 
Chifmofo, a tale-harer. 
Adulador, a flatterer. 
Golofo, a glutton. 
DcQeai, faitblefs. 
Defagraderido, ungrateful. 
Inhumano, inhumane 
Infolente, infolent. 
Luxuriofo, lewd. 
Porfiado, pofitwe. 
Pereiofo, flotbful. 
Prodigo, prodigal. 
Vano, vain. 

Mugeriego, given to wo- 

mtn. 
At rev [do, bold. 
Colertco, pajfionate. 
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Rabiofo, outrapom. 
Alegre, merry. 
Ufano, gay. 
Indecifo, irrefolute. 

Zelofo, jealous. 
Atiultcro, an adulterer* 
Rubin, a ruffian. * 
Matador, a murderer. 

Blafphemador, abiafpbe* 

mer. 




Salteador,* highway 
Jurador, a fwearer. 

Calumniador, a Jkmdere 

Mu'murador, a cenfure 
Kechicero, a forcerer. 
1 rampofo, a cheat. 
Homirida, a murderer* 
lncdtuofo, inceftuous. 
Ladron, a thief. 
Mentirofo, alyar. 

Perjuro, perjur'd. 
Perfido, perfidious. 
Profano, profane. 
Rebelde, a rebel. 

Sacrilego, 
perfon. 



facrilegtm 



Traidor, atraytor. 



Partes de un Reino, 
Parts of a Kingdom. 

ProYincia, a province. Aldea, a village. 



Ciudad,.* city. 
Villa, a market town. 



Diftrito, a diftria. 



Partes de una Ciudad, 



Cafa, a boufe. 



Parts of a City. 

Iglefia 



Tienda, ajhop. 



efia. or 1 
Templo, J ; 



a church. 



Palacio, 
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Palacio, a palace. Mercado, a market. 

Hofpital, an bofpital. Carniceria, tbe Jhambks. 

Calk de la villa, or del Encrucijada, a crofs way. 

ayunttmiento,f/&*/w»- Lonja, orl^,^ 
boufe. Bolfe, J*«*W- 

Tribunal, a court of juftice. Cared, a prifon. 

Arfenal, an arfenal. Muros,or 7 fbg 

Academia, an academy. Murallas,) 

Colegio, a college. Fortilicaciones, fortifica- 

Calle, a ftreet. tions. 

Callcjon, an ally. Plazuela, a little market 

Olkjucla, \ a lanc - 

Of the Inhabitants of Cities, 
De los Moradores de las Ciudades. 

Nino, a child. £1 poblacho, or la plcbe, 

Muchacho, a boy. the mob. 

Muchacha, a girl. Canalla, the rabble. 

Mozo, a youth. Ciudadano, a citizen. 

Hombre, a man. Oficial, a trade/man. 

Muger, a woman. Mecanico, a mecbanick. 

Viejo, an old man. Labrador, a peafant. 

Vicja, an old woman. Aldeano, a countryman. 
Decrepito, one that is de- Picaro, a rogue. 

crepit. Efclavo, a flave. 

Coxo, lame of tbe legs. Platero, a goldfmitb. 
Manco, lame of tbe bands. Librero, a bookfeller. 
Cicgo, blind. m Barbero, a barber. 

Sordo, lame. Mercader de feda, a mer* 

Magiftrado, a magftratc. cer. 
Noble, noble. Mercader de pano, a 

Hidalgo, a gentleman. woollen-draper. 
Caballero, a knight. Mercader de lienzo, a 
Tendero, a Jhop-keeper. linnen-draper. 
Mercader, or \ Saftre, a taylor. 

Hombre de >a merchant. Cofturera, a femftrefs. 
ncgocio, ) 4 Sombrerero, a batter. 

Calcetero, a bofter. 

Zapatero, 
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Zapatero, i jboe-makcr. Juez, a judge. 

Hcrrero, a fmitb. Carcelero, a goahr. 

Albeitar, a farrier, Verdugo, the executioner. 

-fmitb. Cerero, a wax-chandler. 



laundrefi 
\ a rmdwif 



Medico, a pbyfecian. Remendon, a botcher^ or 
Cirujano, afurgeon. cobler. 
Charlatan, a mountebank. Tataravuelo* a grandfa* 
Sacamuelas,fl tooth drawer. tbcr's grandfather. 
Sillero, a fadler. Biflavuelo, a great grand* 

Carpintero, a carpenter. father. 
Peon* a labourer. Avuelo, a grandfather. 

Albaml, a bricklayer, Padre, a father. 
Pintor, a painter. Madre, a mother. 

Panadero, a baker. Hijo, a fon. 
Carnicero, a butcher. Hija, a daughter. 
Frutera, a fruiterer. Nit to, agrandfon. 
Verdulera,<w herb woman. Bifnieco, a great grandfon, 
Paftelero, a paftry*cook. Hermano, a brother. 
Taberncro, a vintner. Cunado, a brother in law. 
Cervezero, a brewer. Padraftro, a flep- father. 
Mefonero, an inn-keeper* Madraftra, a ftepmotber. 
Ventero, the fame. Suegro, the hufband! i y or 

Reloxero, a watchmaker. the wife's father. 
Pregonero, a cryer, or Nucra, the wife of the fon. 

hawker. Yerno, the hufband of the 

joyero, a jeweller. daughter. 
Boticario, an apothecary. Primo hermano, a coufin 
Buhoncro, a pedlar. german. 
Vidriero, a glazier. Tio, an uncle. 
Carbonero, a collier. Sobrino, a nephew. 
Jardinero, a gardiner. Primo fegundo, a fecond 
Lctrado, a learned man, coufin. 

or a lawyer. Marido, an hufband. 

Procurador, a follicitor. Muger, a wife. 
Abogado, an advocate > or Novio, a bridegroom. 

counfelhr at law % Defpofado, one betrothed. 

U Ahijado, 
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Ahijado, a godfon. Viudo, a widower. 

Padrino, a godfather. Hermanodeleche,tf/<>Jfcr£ 
Madrina, a godmother. brother. 
Compadre, an be-gojftp. Nffio dc la piedra,* found* 
Comadre, agofftp. ling. 
Companero, orl a com- Nino fupuefto, a falfe child, 

Camarada, J panion. Baftardo, a baftard. 
Mellizo, a twin. Donzella, a maiden. 

Cofrade, a brother of the Mugcr calada, a married 

fame fociety. woman. 
Cofradia, a guild or fociety. Muger panda, a lying-in 
Communidad, a company, woman. 
Huerfano, an orphan. . 'Ama deleche,* «W»»rj£. 
Soltero, a batcbelor. Manceba, a lewd miflrefs. 
Heredero, an heir. Ramera, or 1 , 
Tutor, a tutor. Puta, > a 

Curador, a guardian. 

A Roufey and all that belongs to it. 
Cafa, y todo lo perteneciente a ella. 

Cafa, a boufe. Artezon, an arch' d tiding. 

El folar, the ground the Boveda, a vault. 

boufe ftands upon. 'Alto de cafa, a ftory of a 
Cimiento, t be foundation. boufe. 

Pared, a wall. Efcalera, a flair-cafe. 

Patio, a court. Tejado, a UN roof 

Fachada, the front. Puerta, a door. 

Un andar or alto, a floor. Paffadizo, a pajfage or en~ 

Portal, a porch. try. 

Ventana, a window. Corral, a court-yard. 

Entrefuelo, a low room ftr Trafcorral, a back-yard. 

floor between the upper Camara, a bed-chamber. 

and lower that are more Apofento,0r 7 ac ^ m i er 

hfty. Pieza, J 

Zaquizami, or cielo, the Quarto, an apartment. 

tiding; alfo the fpace be- Anticamara, ananticbam* 

tween the tiding and the ber. 

roof of a bQUjc t and a Requadra, a back room. 

wkloft. Sala, a, ball. 

Corrcd&V 



1 A J. J Po 

* a cupboard. ^ 
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Corredor, a gtf/ifj. Umbral, the tbrefhold. 

Retrete, a clofet. Baftidores de la puerta, 

Eftudio, a ftudy. the frame of the door. 

Armario, 0 
Alazcna 

Efcaparatc, 'a prefs for Goznes 

cloatbSt or the like. Cerradura, a lock. 

Guarda roba, a wardrobe. Cerradura de golpe, a 

Alcova, an alcove. fpring-lock. 

Defvan, a garret. Candado, a padlock. 

Balcon, or! _ tm , Peftfllo, the bolt of 




Cerrqjo, a bolt. 



the flat roof of 



window, 



boufe. 

Camaranchon, a cockloft. Picaporte, a latch. 

Torre, a tower. Tranca de pucrta, the bar 
Bodega, or\ - of a door. 

Culva, ) * CeUaf ' Guardas de la Have, the 
Repofteria, the butler's wards of a lock. 

room. Cafiuto de Have, the pipe 
Defpenfa,* buttery or pan- of a key. 

try. Vidriera, the glafs of the 

Cozina, a kitchin. window. 

Caballeriza, the ftable. Rejas de ventana, the ban 
Perreria, a dog- kennel. of a window. 

Palomar, a dove-boufe. Efcalera de caracol, 
Gallinero, aben-rooft. winding ft air-cafe. 

Jardi'n, a garden. Llanos de efcalera, the 
Parque, a park. landing places of flairs. 

Privada, or 1 tU • Defcanfo de efcalera, the 



half pace of flairs. 




Coronilla del edificio, the Grada, or 
top of the ftrutlure. Efcalon 
Teja, a tile. Efcalera fecre'ta,^*/? 

Pizarra, a flate. Vi'ga, a beam. 

Ripia, a fhingle. Vigon, the girder, or main 

'Ala de tejado, the eves of beam. 

the boufe. Tabla, a board. 

CanaL the gutter. Cruzero, a rafter. 

U2 Ladrillo, 



2$2 



New 



Efpejo, a looking-glafs. 
Candelero, a candleftick. 



Ladrillo, a brick. Rodapies, the bafts of the 

Pared maeftra, the main bed. 

wall. Tapete, a carpet. 

Pared de en medio, the Savanas, Jheets. 

party-wdl. Frazadas, blankets. 

Pared de cal y canto, a Covertor, the counterpane. 

wall of lime and ftone. Almohadas, pillows. 
TaWque,* lath andplaifter Tapiceria, tapeftrj. 

partition. Pintura, or quadro, a 

Cal, lime orplaifter. pi ft 
Argamaffa, mortar. 
Encoftradura de pared, 

the plaifter of a wall. Defpaviladeras, fnuffers. 
Yeffo, very fine white lime. Arana, a branch to bold 
Jalbegue, wbite-wajb. many candles. 
Meffa, a table. Yefca, tinder. 

Banco, a bench. Pajuela, a match. 

Sflla, a chair. Pedernal, a flint. 

Sflla de brazos, an arm- Eflabon, the fteel to Jlrike 

chair. fire. 
Taburete, a chair with a Orinal, a chamber-pot. 

back. Colchon, a quilt to lye on. 

Sitial,* ftool without aback. Colcha, a quilt to lay on 
Banquillo, a ftool. the bed. 

Caxa, a box. Catre, a couch. 

'Area, or arcon, a cheft. Cama de campo, a field- 
Caxon , a cafe of drawers. bed. 
Tirador, a drawer. Teftera de cama,ffo bed's- 

Efcritorio, a cabinet. head. 

Cama, a bed. Coliinas de cama, the bed- 

Lecho, the part of the bed pojls. 

that is laid on. Xergon, aftraw-bed. 

Armadura, or maderage Eftera, a mat. 

de cama, a bedftead. Calentador de cama, a 
Cielo de la cama , the beis warming pan. 

tefter. Chimenea, a kitchen.^ 

Cortinas dc cama, fotar- Refpiradero, or canon de 

tins. chimenea, the funnel of 

the chimney. 

Morillos, 
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Morttlos, an&rons. Herrada, a bucket or pail* 
Fuellcs, bellows. Cubo, a tub. 

Tcnazas, tongues. Lexia, or 

Pala, or badil, a Jhovel. Colada, 

Guarda fuego, a fkreen. Xabon, foap. 

Urgador, atifador, a po- Levadura, leaven. 

ker. Rodttla dc cozina, a coarfe 
'Olla, a pottage-pot. kitcbin cloth. 

Tapadera, the pot4id. Eftropajo, a difh-clout. 

'Afa, the ear of the pot. Pala del horno, the peel 
Puchero, a pipkin. for the oven. 

Cucharon, a ladle. Harina, meal. 

Caldera, a kettle. Salvados, bran. 

Efcalfador, a chafing-dijh . Arteffa, a tray. 

Trcvedes, a trevet. Manteles, table-cloth. 

Hornillo, a ftove. Servilleta, a napkin. 

Homo, an oven. Aguamanil, an ewer. 

Sartcn, a frying-pan. Almofia, a bafon. 

Cazo, afauce-pan. Toalia, a towel. 

Cazuela, a little pan. Platillos, plates. 

Efcumedera, a Jkimmer. Cuchillo, a knife. 

Parrillas, a gridiron. Tcncdor, a fork. 

Coladero, a cullander, or Salero, fait. 

ftreiner. Plato, a difh. 

Ccdazo, afieve. EfcudUla, a porringer. 

Rallo, a grater. Cuchara, a fpoon. 

Aguja dc mechar, a lard- Tajador, a cbopping-block. 

ing-pin. Jarro, a mug. 

Aflador, a fpit. Taza, a cup or difh. 

Azeitera, or \ , . Salvilla, afalver. 

Aicuza, J an "I 1 Flafco, a flalk, or bottle. 
Vinagera, a cruet. Vidrio, a glafs. 

Almirez, a metal mortar. Mondadientcs, a tooth- 
Mortero, a fione mortar. picker. 
Mano dc mortcro,a peftle. Mayordomo, a JtewarL 
Braferillo, a cbafing*dijb. Trinchante, a carver. 
Redoma, a vial. Secrctario, afecretary. 

Sutflidero, a fink. Camarero, a chamberlain, 

Canuro, a pitcher, or valet de cbamfrre. 

U 3 Dcfpcnfcro, 
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Dcfpcnfero, a caterer, or Maeftre lala, a fewer. 

clerk of the kitchen. Bodeguero, a butler. 

Capellan, a chaplain. Repoftero, a butler. 

Limofnero, an almoner. Halconero, a falconer. 

Page, a page. Cozinero, a cook. 

Lacayo, a footman. Galopin, a fruition. 

Cochero, a coachman. Portero, a porter. 

Mozo de cabaIlos,<Jgrww. Cafcro, or hu- 
Caballenzo, a gentleman efped, du-f the land- 

of the borfe. eno,oramo( lord. 

Copero, a cupbearer. de la cafa, 



Of Country Affairs. 

De las cofas del Campo. 

Alquerfa, a country or Raftrillo, the harrow. 

farm boufe. Sembrador, a fower. 

Quintero, a farmer. Efcardador, a wecder. 

*f ro > " 1 a copper. g™*' "Zfr^' 
Vaquero, J r Segador, a reaper. 

forquero, or la fwine- Guadana, a fcytbe. 

porquerizo, j herd. Trillo, a flail. 

Pallor, a fhepberd. H($rca, a fork. 

Zurron, a fcrip. Vieldo, a winnowing fan* 

Cay ado, afhepherd } s crook. Pefcador, afjhcrman. 

Honda, a fling. Red barredera, a drag net. 

Ortelano, or 1 m fa ntr v * ra > 0r ca ™ P ara P efcar < 
Jardinero, ) • a fifhing rod. 

Cavador, a ditcher. Sedal de la cana, a fjhing? 

Vinadero, a vine dreffer. line. 

Azada,or7 f * Anzuelo, a fjbing-hook, 

Azadon, J Cazador, a buntftnan. 

Arador, or la plough- Cebo, a bait. 



Labrador, J man. Liga, birdlime, 
Arido, a plough. Jaula, a cage. 

Eft£va, or 1 a plough Obrero, or 1 a day fa 

Manzera,J handle. Jornalero, J bourer. 

Pqadelarldo, 4 plough. Afnero, a keeper of off is. 

pare* 
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Hombre del campo, a Bobeda de parras, an ar+ 
countryman. hour. 

Campo que defcanfa, a Laberynto, a labyrinth. 

fallow-field. Gruta, a grotte. 

Ticrra cntre los fulcos, a Cafcada, acafcade. 

ridge. Fuente, a fountain. 

Sulco, a furrow. Chorro de agua, a water* 

Trigo en hierba, green fpout. 

corn. Pilon de fuente, the vafe 

Tierra inculta, land not of a fountain. 

tilN. Encafvido,0r? 1 ~ 

Monte, or 1 a bill, or aquedudto, \ an a V eduS! 



Montana,} . mountain. HortaKza, all forts of 
Cuefta, or 1 - , herbage. 

Collado, J MM < ?\im,aplant. 

Cerro, a rifing ground. Cammoreal,/6*&gA-tftjy. 

Valle, a valley. Senda, or ' 
Abifmo, a bottomlefs pit. Vereda, ^ 

Zanja, a ditch. Pifada, or 1 , 
Languna, a lake, or marjh. Raaro, j a lTacK ' 

Llanura, a plain. Cavalgadura, a beajl fc 

P ™> » \ a reck, r * ft**- 

Roca, J Carreta, a waggon. 

Penafco, 0 gr«tf rock. Carro, <z car/. 

Defpenadero, a precipice. Rueda, a wfo*/. 

Bofque, a foreft. Rayo de rueda, ^ 

Efplanada, * curious plain. of a wheel 

Mata, a thicket. Llamas, or 1 the felloes of 




Zarza, a bramble. Cambas, f the wheel. 



Efpina, a thorn. 



4 



meadow. the wheel. 



Vergel, a garden, a bower. 'Exede rueda, the atU* 
Hucrta, an orchard. tree. 
Jardin, a garden. Eftaca, or 1 the pin of a 

'Era de jardin, a bed in a Clavo, J wheel. 

garden. Caleffa, a calocbe or cbaife. 

Glorieta de jardin, a bed Litera, a borfe litter. 

of flwers. 9 Andas, the fhafts. 

Alraaciega, a feed-plot. C6che,or carrozaj a coach. 

U 4 Raflra, 
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} a fad 



Narria.J " J ™*' Coftal, 
Cefta, a bafket. Saco, 

Canafta, aflafket. Maleta, a~portmanteau. 

Efpuerta, a dirt-bafket. Talego, a bag. 

Cherrion, a dung- cart. Valfja, a cloak-bag. 

Banafta, a great hamper. Zurron, a budget or fcrip. 
Alfoja, a wallet. 

the Church y and Hings pertaining to Religion. 

Iglefia, y cofas Religiofas. 

Nave de iglefia, the ijleof Miflal, a mafs-book. 
a church. Sotana, a caffock. 

Cimborio, the dome. Sobrepdh'z, a furplice. 

Pinaculo, a pinnacle. Roqucte, a Jhort furplice. 

Cboro, the choir. Bonete, a cap. 

Capilla, a chapel. Mura, a miter. 

Atril, a defk. Baculo, a crofter. 

Sacrifti'a, the vejlry. Patriarcha, a patriarch. 

Campanario, the belfry. Arzobifpo, an archbifhop. 

Campana, a bell. Obifpo, a bifhop. 

Badajo, the clapper of the Objfpado, a bifhoprick. 

bell Diocefis, a diocefe. 

Pila dc bautiz&r, the font. Coadjutor, a coadjutor. 

Ifopo, a fprinkler. Sufraganeo, a fuffragan. 

ConfeffionariOjafM/^i- Sacerdote, a pricft. 
feat. Sacerdocio, priefthood. 

Jribuna, a tribune^ or gal- Diacono, a deacon. 

lery. Subdiaconp, a fubdeacon. 

£imenterio, the church- Ac61yto,w« that ferves the 

yard. priefi at tbt altar. 

Ofi&rio, the darnel Left6r, a reader. 

Altar, an altar. Clerigo, a clergyman. 

Frontal, an antipendium. Prclado, a prelate. 

Tabcrnaculo^r itbe ta- Abicj, an abbot. 

Sagr&rio, Sbernacle. Abadefla, an abbefi. 

Klio, a canopy. Abadia, an abbey. 

fylfuntel dclalttyM^'- Canoriigo, a canon, 

fhfa Defr, a ton. 

Prevpftp, 
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Prevofte, a provoft. Leccion, a Ujfon. 
Archidiicono, an arch- Vcrfete, averfe. 

deacon. Sermon, a fermon. 

Precentor, a precentor. Meditation, meditation. 
Maeftre de choro, the ma- Oracion vocgl, vocal pray 

fter of the choir. er. 
Cantor, a fwging-man. Oracion men&l, mental 
Sacriftan, the veftry keeper, prayer. 

Prebendado, a prebendary. Predicar, to preach. 

Cunjbc parfon of a parijh. Hacer el catechifmo, tt 
Parochia, a parijh. catechize. 

Vicario, a vicar. Entcrrar, or 
Oficial, an official. fepultar, 



I to hry. 



Promotor, a proftor. Excommunion, excommu* 
Encomienda,fl thing given nication. 

in commendam. Sufpenfion, fufpenfion. 

Bautifmo, baptifm. Entredicho, an inter MB, 
Confirmation, confirma- Irregularidad, irregularity. 

tion. Defcomulgar, to excom- 

Matrimonio, matrimony. municate. 
Comulgar, to receive the Iglcfia cathedral, a catbe* 

holy jacrament. dral church. 

'Ordcneslacros,£o/y orders Conventual, the church of 
Ceremonia, a ceremony. a monaftery. 
Rubrica, tberulrick. Parrochial,* parijh church. 
Ritual, a ritual. Adviento, the time of ad- 

Oficio divino, divine fer- vent. 

vice. Quarefma, the lent. 

Ffalterio, the pfalter. Temporas, ember-weeks. 
Pfalmo, apfalm. Vigflia, an eve. 

Anuphona, anantiphon. Ayuno, afafi. 

^Things relating to War. 
Cofas tocantes a la Guerra, 

Artilleria, artillery^ or Canon, a cannon. 

great guns. Boca de canon, the mouth 

Pieza de artilleria,* canon, of the gun. 

Tren de artillcm,tff train Fogon, the touch-bolt. 

pf artillery. Cu Jata 
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Culata del canon,/& breech Lanza, a lance, 
of the gun. Alabar da, an baibard. 

Carrctdn dc canon, a car- Partcfcna, a partefan. 

riatt cf a great gun, Pica, a pike. 
Carpr, to had. 

Apuntar, to level. 
Difparar, to fire. 
Tiro dc canon, a canon- 
Jbot. 

Dcfmontar un canon, to 

Sfmount a gun. 
Enclavar un canon, to nail 

up a gun* 

Culebrina, a culverin. 
Falconete, a falconet. 
Pedrero, a patterero* 



Alfange, a cymiter. 
Efpada, a fword. 
Puno de la efpada, the 

handle of the fword. 
Porno de la efpada, the 

pommel of the fword. 
Guarnicion de efpada, the 

hilt of the fword. 
Laboja, the blade. 
Punal, a poniard. 
Bayoneta, a bayonet. 
Daga, a dagger. 



Can6n entero, a whole Yelmo, a whole helmet. 



cannon. 
Medio canon, a half can 
non. 

Peiardo, a petard. 
Bomba, a bomb. 
Mortero, a mortar-piece. 
Granada, agranade. 
Mofquete, a mufket. 
Carabina, a carbine. 
Efcopeta,* fire-lock. 
Piftola, a piftol. 

Bala, a bullet. 
Polvora, powder. 

Mecha, match. 
Pedernll, a flint. 
Flecha, an arrow. 
Dardo, a dart. 

JavaKna, aboar-fpear. 
Honda, a fling. 
'Arco, a bow. 

Maza dcarma$, a little* 
*xe % 



Celada, the fame. 
Morrion, amorrion. 
Vifera, the vizor of an 

helmet. 
Gorjal, the gorget. 
Peto, a brcaft-plate. 
Coraza, acuirafs. 

Efpaldar, the back-plate. 
Coffelece, a corjlet. 

Bracclete, armour for the 
arms. 

Efcarcelon, armour from 
the wafte to the thighs. 

Grevas, greaves for the 
thighs. 

Inojeras, armour for the 

knees* 
Broquel, a buckler. 

Efcudo, afhield. 
Adarga, a target. 
Cota de malla, a coat of 
mail. 

General, 
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General, a general Centinela, afentinel. 
Tcniente general, a lieu- Avanguardia, the van- 

tenanUgeneral. g™ r d* 
Sargento mayor de batal- Cuerpo de batalla, the 
la, a major-general main body of the army. 
Maeftrc de campo, or Retaguardia, the rear. 
coronel, a colonel. Cuerpo de referva, the 



Sargento mayor, a major, corps ae relerve 
Capitan, a captain. Cuerp 
Teriente, a lieutenant. corps de guard. 



— ^ v - — j — — — ▼ 

0 de guardia, the 



Coraeta, a cornet. 'Ala, the wing of an army. 

Alferez, an enfign. Batallon, a batallion. 

Sargento, aferjeant. R&^orl 

Cabo de efquadra, a cor- Tercio, ^ V * 

poraL Tropadecabalfos, a troop 

Quadrillero, a brigadier. ofborfe. 

Soldado, a foldier. Compama de infanteria,* 

Caudillo, a leader > or com- company of foot. 

mander. Hilera, a rank. 

Tambor, a drum. Fila, a file. 

Pifano, a fife. Efquadron, a fquadron. 

Trompeta, a trumpet. Mochillero, a foldier 9 s boy. 

Atabal, a kettle- drum. Bagage, the baggage. 
Soldado de acaballo, a Vivandero, a futler. 

trooper. Partida, a party. 

Soldado de apie, a foot- Corredores,/^ forlornh6pc 

foldier. Bandores, difcoverers. 

Pragon, a dragoon. Murallas, or 1 ^ m 

Piquero, apikeman. Muros, J 
Mofquetero, a mujketeer. Almena, a battlement. 

Efcopctero, afufilier. Parapeto, the parapet. 

Infante, a foot foldier. Caftillo, a cajlle. 

Infantcria, the infantry. Fuerte, a fort. 

Caballeria, the cavalry. Fortaleza, a fortrefs. 

Artillero, a gunner. Fortification, a fortified 
Bombardero,a bombardier, tion. 

Ingeniero, an ingeneer. Torre, a tower. 

Minero, a miner. Ciudadela, a citadel. 

£aftador, a pioneer. Baft ion, a bajiion. 

Cortina* 
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Cortina, ^ a curtin. Con tramarcha, a counter- 

Media luna, an half moon, march. 

Tronera, a loophole. Efcaramuza, a fldrmjh. 
Terrapleno, a rampart. Batalla, a battle. 
Caballcro, a cavalier, or Sitio, a fiege. 

mount. Quartel, quarter. 

Rebelin, a ravelin. Encamifada, a camifade 9 
Contraefcarpa,/i* counter* or furprize. 

fiarp. Salida, a /ally. 

Barrcra, a barrier. Barfr, to batter. 

filfabraga, afauffe-bray. Brecha, a breach. 
Folio, the ditch. Efcalada, anefcalade. 

Repecho, a breaft-work. Aflalto,*» ajfault or attack; 
Garita, a fcntinel's box. Llamada, the cbamade. 

Cafemata,* cafemate. Capitulation, a capitula- 

Galena, or * tion. 

Corredor, J *i am V Guarnici6n, agarrifon. 

Eftrada cubierta, the co- Tocar la caxa, to beat the 

vered way. drum. 

Cefton, a gabion. Levantar gente, to raife 

Eftaca, a palifade. men. 

Reduto, a redoubt. Pagir cl fueldo, to pay the 
Atalaya, a place for dif men. 
covery, or the per/on that Batjr la eftrada, to fcour 

is to difcover. the country, 

Manta, a mantlet, or cover Levantar el sitio, to raife 

for men from tbejhot. the feige. 

Fagma, fafcines. Marchar a vanderas de- 

Mina, amine. fplegadas, to march with 

Contra m ina, a countermine, fifing colours. 

Trinchera, a trench. Reforzar cl exercito,/* re* 

El real, the camp. inforce the army. 

Vituallas, provijions. Tocir a recoger, to found 

Municiones, ammunition. a retreat. 

Vifono, a frefb water foU Entregir una plaza,fo^r- 

dier. render a place. 



marauder, 



fb$ 
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The Tear, and its Parts. 



'Alio y fus Partes, 



'Ano, a year. 
Mes, a month. 
Semana, a week. 
Dia, a day. 

Noche, a nigbt. 



Manama, the morning 
Tardc, the evening. 
Hora, an hour. 
Minuto, a minute. 
Momento, a moment. 



<fhe Months, 
Los Mefes. 



Enero, january. 
Febrero, februar 
Marzo, march. 
Abril, april. 

Mayo, may. 



j 



Julio, july. 
Agofto, auguft. 
Sctiembre, feptember. 
Oftubre, oitobcr. 

Noviembre, november 

Deciembre, december. 



The Days of the Week 
Dias de la Semana. 



Jueves, tburfday. 
Viernes, fridaj. 
Sabado, faturday, 



Domingo, funday. 
Lunes, monday. 
Martes, tuefday. 
Miercolcs, wednefday. 

Navegacion. 
Navio, orl 

nave, or > a Jhip. 
nao, J 

Navio de guerra, a man 
of war. 

Navio mercantil, a mer- 
chant- {Hp. 

Navio ligero, a light vef- Canoa, a canoe. 

fel for failing. 
Galera, a galley. 
Galeaza, agaleafs. 
Gale6n, a galleon. 

Gakota, a galliot. 

1 



Navigation: 

Fragaea, a frigate. 
Saica, a faick. 
Caraca, a carrack. 
Fufta, afoift. 
Pinaza, a pinnace. 
Barca de paffage, a ferry 
boat. 



Piragua, a piragua. 
Gondola, a fort of boat fo 
called. 

Efquife, aftiff. 

Barqueca, 
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Barqueta, ori . / Vela del trinquctc,/fe/ar^ 
Barquflla, J * fail. 

Balla, a jfoa/. Vela cevadera, the fprit- 

Capitana real,f& admiral fail 

Almiranta, the vice-admi* Vela larina, a fhouldcr of 

ral mutton fail 

Armada, a navy of mm of Remo, an oar. 



war 



fleet of merchants, the oar. 



of 



Efquadra, a fquadron. Troneras, the port-holes. 

Abordo, aboard, Empaveftdas, the nettings t 

Popa, the poop, or Jtern. Gallardete, a pendant. 

Proa, the prow, or bead. Vanderola, a flag. 

Tartdna, a tartan. Vandcra, the colours. 

Bergantin, a brigantin. Bruxula, the compafs. 

Navio de fuego, a Jirejbip, Puma de la pr6a,/£* Jlern, 

Patache, a patacb. Puente, the deck. 

Feluca, a felucca. Cubierta, the fame. 

Barca, a bark. Tflla, the batches. 

Barco, or \ ^ t Banco* de galera, the 



Batel 



Her 



Sentina, the well. Timon, the helm. 

liftre, batiaft. Quilla, the keel 

Maftfl, or i . a 'Ancora, an anchor. 

'Arbol, J m m J*- Am£rra, or i m , . 

'Arbol mayor, the main- Maroma, J * cme ' 
mafl. Sonda, the founding lead. 

La gabia, the round top. Piloto, a pilot y or tnafter. 

Trinquete, tbefore-mafl. Guardian, tbeboaUfwain. 

Quilla del arbol, the flep Marinero, a failor. 

of tbc maft. Forzados, or 1 n ^ 

Entena, a yard. Galcotes, J * J J 

Vela, a fail Efpalder, the hindermoft 

Vi\iLmvj6rjhemain'fheet. rower in a gaily 4 

Vela de gabia, the top-fail Vogavante, the fore-man 

Perroqucte, the topgallant in rowing, 
fail Comitre, the bofrjwain in 




mizze* a gaily. 



Co&riO: 
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Collar io, or 1 M ... Calma, a calm. 

Pirita, J a n Vicnto en popa, the wind 

Camara grande, the great full aftern. 

cabbin. Coger el vicnto, to ply to 

Tormenta, a tempeft. windward. 

Borrafca, a ftorm. ; lr a la boh'na, to ply and 

Bonanza, fair weather. tack upon a wind. 




Algunas Sentcncias, yRefranesEfpanoles. 
Some Spanijh Sentences, and Proverbs. 

AZeite, vino, y ami- ^\IL^wine,andafriend t 
go, antiguo, \J the older the better. 
Aunque feasprudente vie- Though you be a difcreet old 
jo, no deidenes el con- man, do not difdain to be 
fejo, ^ advifed. 

Aunque compuefta la men- J lye though never fo well 
tira,fiempre cs vtncida. difguifedjs always worftecL 
Aunque viftais a la mona Though you cloatb a montej 
de feda, mona fe qucda. in ftlk y it is ftill a monkey j 

that i;, there is no mating 
a ftik purfe of a fow's ear. 
*Afno de muchos, lobos Anafsthatbasmanymaflcri 

dc comcn. is devour' d by t be wolves \ 

that is, every bodies bufi- 
nefs is no bodies bufinefs. 
A no rebuclto, ganancia It is heft fifhing in troubled 

de pefcadorcs. waters. 
Aquella es bien cafida, She is well marry' d^wbo has 
que ni tiene fuegra, ni neither mother \ nor fifter 
cunada. in law. 



A quien dices tu puridaa, ween you enirujt one witq 
acftcdastulibertad. your fecret y you give up 

your liberty. 

Aquellos fon ricos, que Tbey are rich who have 

ticnea anugos. friends. 

A quien 
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A quicn no k Cobra el pan, He that has not bread w 
necriecan. fpare y muft not keep a dog. 

A quicn dan, no efc6gc. Beggars muft not be cboofersi 

A padre guardador, byo A nigardlj father bos a 
gaftador. prodigal fan. 

Cada oveja,con fu pareja, AUfbould match with their 

equals, 

/Andc yo caliente, y r iafe So 1 keep myfelf warm, no 
la gente. matter if people laugh at 

flit \ 

/Antes que te cafes, mtra Mind what you do before 

loquehaccs. joumarry, tbatis.look 

before you leap. 
Affligo del buen tiempo, A fair weather fricndjurns 

mudafc con el viento. with the wind. 
Amigo quebrado, aunque Friendjbip that has been 

foldado, nuncacslano. broken y maj be patch* d up t 

but will nevet be found. 
Amigo de uno, cnemigo Be a friend but to one % and 

de ningfino. an enemy to none. 

A lo cjue puedes folo, AO When you can do a thing 

efperes a 6tro. yourjilf, do not wait for 

another. 

Al defdichado,p6co le vale if a man is unfortunate jit a- 

fer esforzado. vails him little to be brave. 

AUSgate a los bulnos, y Keep good company , and you 

(eras tino dellos. wiu be one of them. 

Al hombre olado, la for- Fortune favours the hold. 

tfina le da la mano. 
Al buen varon, terras A good man reckons all 

ajenas patria le fon. countries bis own. 
Al agradecido, mas de lo Give a grateful man more 

pedido. than be afts. 

Al villano dadle el pie, Give a clown an incb 9 and 

tomarafe la mano. be will take an ell. 

Al que da el capon, dale Ifonegivesyouacapon>give 

la pierna, y el alon. him the leg, and the wing. 
Al que tiene muger her- Hetbatbasabeautifulwife % 

nK>fa, o caftillo en or a caftle on the frontier 

front;ra, *r 
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frontera, 6 vifia en car- or a vineyard upon the 
rera, nunca le falu road, is never without 
guerra. quarrels. 

A caballo dado, no 1c Do not look a gift horfe in 
miren el diente. the mouth. 

Burlaos con el afno, daros Play with an afs, and hill 
ha en la barba con el flap you on the face with 
rabo. bis tail. No jefting with 

fools. 

Buen principioj la me tad A good beginning is half the. 

es hecha. work done. 

Bocado de mal pan, ni lo Bo not eat a morfel of bad 

comas, ni lo des a tu bread, nor give it to your 

can. dog. 
Bocado comido, no gana What is eaten gains no friend. 

amigo. Paft favours forgotten. 

Bien ama, quien nunca fbafs a true lover , that 

olvida. never forgets. 

Bien (abe el fabio que no A wife man is fenftble of bis 

iabe, el necio piend ignorance, a fool thinks 

que (abe. bimfelf wife. 

Bcftia que anda llano,para I would have a beaft that 

mi me la quiero no para carries eafy for myfelfnot 

mi hermano* for my brother \ every one 

loves the beft for bimfelf. 
Cria cuervo, y facarte ha Breed up a crow, and he'll 

el ojo. pull out your eyes. 

Con latin, rorin, y florin Latin, a nag y and money 

andaras el mundo. will carry you through 

the world. 

Cobra buena fama, y Get a good name, and you 

echate en la cama. may lye abed. 

Cortesia de boca mucho Goodwor ds ar e worth much % 

vale, y poco cuefta. and coft little. 
Cantarillo queivichasve- Me pitcher that goes often 
ces va i la fuente, 6 to the well, comes home 
dexa la afa, 0 la frente. broke at lafl. 
Cada gallo canta en fu Every cock can crow on bis 

luladar, own dungbil, 

X Canta 
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Canu la rana, y no ticnc Tbt frogjings, and yet bos 
pelo, ni lana. neither bair % nor well. 

The poorefi people are 

merry, 

Cafa labrada, y vjpa plan- A boufe ready built 9 and a 
tada. vineyard ready planted, 

i. c. they are beft to buy. 

D6 entra cl beber, fale el When the wine is in y tbe wit 
faber. is out. 

Por d6nde fueres, haz When you are at Rome, do 
como vieres. as they do at Rome. 

D6falttdicha,pordemas Indujtry avails little with* 
es diligencia. out fortune. 

Do fuerza viene, derecho Might overcomes right. 
fe pierde. 

Dicen que eres bueno, fbey fay you are a good 
mete la mano en tu man, but put your band 
feno. into your bofom ; that is % 

confult your own confei* 

me. 

Dolor de efpofo, dolor de A bufband's forrow is like 
codo, duele mucho, y a pain in the elbow, very 
dura p6co. Jbarp, but foon over. 

De amigo reconciliado, Never truft a reconciled 
guardatc del como del friend any more than you 
diablo. would the devil. 

Del agua manfa me guardc God deliver me from a ftill 
dios, que de la brava water , for 1 will deliver 
yo me labre guardar. myfelf from that which is 

rough ; alluding to the 
tempers of people. 

De luengas vias, luengas Long travels produce great 
mentiras. lies. 

De un hombre necio, a A fool fometimes gives good 
vices buen confejo. advice. 

Defpues de defcalobrado, To break a man's bead* and 
untar el cafco. then gve him a plaifter. 

Del loco, porrada, 6 mala From a madman yo* may e#* 
palabra. pea a bkw>or ill language. 

Mas 
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Mas vale un toma, que A bird in band, is worth 

dos tc dare. two in the bujh. 

Defpues de beber, cidgWben people bave drunk t 

fcno ciice iu parecer. they are open hearted. 
Defpues de comer, dor- After dinner jleep a while, 

nrir ; defpues de cenar, after fupper walk a mile. 

patios mil. 

Debaxo de buen fayo, efta A good coat often covers a 
el hombre malo. wicked fellow. 

De quien pone los ojos en Do not truft a man tbat 
el fuelo, no fies tu di- looks on the ground with 
nero. your money, tbat is, an 

hypocrite. 

Guardate, de hombre que Take heed of a man tbat 
no habla, y de can que does not talk, and of a 
no ladra. dog tbat does not bark. 

Echar el mango tras el de- To throw the belve after 
ftral. ^ the hatchet. 

'Echate a enfermar, y fa- Take your bed, as if you 
brasquientequierebien, were ftck, and you will 
y quien mal. how who does, and who 

does not love you. 

El dar limofna, nunca Giving alms never leffens the 
mcngua la bolfa. flock. 

El perezofo fi empre es A floatbful man is always 
menefterofo. needy. 

Elavarientorico,notiene A covetous rich man has 
pariente ni amigo. neither relations, nor 

friends. 

El bobo fi escallado, por A fool that fays little pafet 

fefufo es reputado. for a wife man. 

El que tiene tcjados de vi- He wbofe boufe is covered 
drio, no tire picdras al with glaf$,mufl not throw 
de fu vczino. ftones at bis neighbours. 

El huefped, y el pece, a A guefl and ffh flinks when 

tres dias, hiede. kept three days. 

El harto del ayuno, no He that is full, basnoccm- 
ttcne dueio ak»uno. pajfton on him tbat is 

faftixg. 

X 2 El 
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El dar cs honor, y el pc- Is is an honour to grw, and 
dir dolor. a trouble to afi. 

El hombrc es el fuego, la Man is fire, and woman is 
muger la eftopa, viene tow, the devil comes and 
el diablo y fopla. blows. 

El viejo en fu tierra, y el An old man in bisown,anda 
m6zoenla ajena, mi- y oungman in another court- 
enten de una manera. try, are both lyars alike. 

El lobo harto fe mete JVhen the devil was fuk, the 
fraile. devil a monk would be ; 

when the devil was well, 
the devil a monk was he. 

En tal figno naci, que / was born under fucb a 
quiero mas para mi que planet, that I have more 
para ti. kindnefsfor my felf than 

for you. 

En cafa llena prefto fe When the houfe is full, the 
guifa la cena. fupper is foon dreft'd. 

Fortuna, y azeituna, a Fortune, and olives fame- 
veccs, mucha, a vcccs times come in a glut, and 
ninguna. fometimes none at all. 

Gato efcaldado, del agua The burnt child dreads the 
fria ha miedo. fire. 

Humo, y patera, y mu- A fmoaky houfe, the rain 
ger parlera, echan el coming in, and a fcolding 
hombre de fu cafa fu- wife, turn a man out of 
era. doors. 

Hi jo malo, mas vale do- A wicked fon is better fick 
Hence que fano. than in health. 

Juras del que ama muger, the oaths of one that loves 
no fe han de creer. a woman are not to be 

regarded. 

Los nmos de pequenos, Children muft be cbaftifed 
que no hai caftigo de- when they are little, for 
fpucs para ellos. it is afterwards too late. 

Lo que los ojos no ven, What the eye does not fee % 
corazon no deflea. the heart does not rue. 

Los ycrros del medico, fbe earth bides the miflakes 
la ticrra los cubre. of pbyficians. 

i Lo 
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Lo que no quieres para ti, Do as you would be done fa. 

no lo quieras para mi. 
La oracidn breve fube al A Ihort 



cielo. heaven. 



prayer reaches 



La traicion aplace, mas We love the treafon,but not 

no el que la hace. the traitor. 

La muger compuefta a f a A wife well dreffid keeps 

marido quita de puerta her bufband from run- 

ajena. ning to other women. 

La viuda rica, con un ojo A rich widow weeps with 

llora, y con el otro rc- one eye, and laughs with 

pica. the other. 

La muger, y el vino, fa- Women and wine, make a 

can al hombre de rino. man mad. 
Mula, que hace hin, y mu« A mule that kicks, and a 

ger que parla latin, woman that /peaks latin, 

nunca hjcierpn buen fin. never come to a good end. 
Mugeq, viento, y ventura Women,wind, and fortune, 

prefto fe muda. are given to change. 

Mucho sabe la rapofa, pe- The fox is very cunning, but 

ro mas el que la toma. be is more cunning that 

catches ber. 

Muger placera, de todos A goffiping woman talks of 
dice, y todos della. all people, and all of ber ; 
Muchofabta el cornudo, The cuckold was very fubtle, 
pero mas el que fe los but be was more crafty 
pufo. that cuckolded him. 

Mete el ruin en tu pajar, Let a fcoundrel into your 
y quererte ha hercdar. barn, and be will con- 
trive to be your heir. 
Mas vale favor, que ju- Favour goes farther than 

ftfcia, ni razon. juftice and reafon. 

Mas vale pedir, y men- 7/ is better to aft and beg, 
digar, que en la horca than to fwing on tbegaU 
pernear. lows. 



meauie 



mldres, porque digo becaufe I fpeak 
las vcrdades. 



X 3 Mas 
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Mas vale guardar, que It is better to be fparim, 

demandar. than to beg. * 

Mas vale mala avenencia, A bad compofition is better 
que buena fentencia. than a favourable judg- 
ment* 

Mas fabe el loco en fu A mad man knows bis own 
cafa, que el cuerdo en buftnefs better than a 
la ajena. ^ ^ wife man does another's. 

Mas vale a quien dios ay- He thrives better who has 
uda, que el que mucho Gofs bleffmg, than be 
madruga. that rifes early. 

Nunca efperes. que haga Never expef! your friend to 
tu amigo lo quo tu pu- do that which you can do 
dieres. yourfdf. 

No es nada, fino que ma- The matter is not much but 
tan a mi marido. that they are killing my 

bufband. 

Nohaimejormaeftra^ue There is no better miflrefs 
neceffidad y pobreza. than necefftty and want. 

No h£i mal tan laftimero, No calamity fo grievous , as 
como no tener dinero. to be witbout money. 

No hai mejor bocado, que No bit fo fweet as that 
el hurtado. which is ftollen. 

No hii peor fordo, que el None fo deaf as be that will 
que no quiere oir. not bear. 

Nina, vina, peral, yha- Agirl % a vineyard, a gar- 
bar, malos fon de guar, den of peas, and a field 
dar. of beans % are bard to be 

Ni por cafa, ni por vfiia, Do not for the fake of an 
no tomes muger ximia. houfe % or of a vineyard 

take a monkey wife \ that 
w, deformed. 

No hai fibado fin fol, ni There is no faturday with* 
viejo fin dolor, ni mo- out fome funfhint, nor 

cita fin arrebol. an old man witbout an 

ailing, nor a young 

wench witbout a charm. 



Ni 
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Ki de eftopa, bucna ca- There is no having a good 
mila ; ni de puta, bu- Jhirt of tow, nor a good 
ena anuga. friend of a whore. 

Ni cavalgucs en potro, ni Do not ride upon a colt, nor 
m muger alabcs a otro. praife your wife to ano- 
ther man. 

Ni firmes carta que no Never fign an) writingwith- 
Leas, ni bebas agua que out reading,nor drink wa~ 
no veas. ter without looking into it. 

Ni a rico dcbas, ni a po- Never owe money to a rub 
bre prometas. man,nor promife any thing 

to a poor one. 

Necios, y porfiados hacen Fools, and objlinatc people 
ricos los letrados. enrich lawyers. 

Oveja que bala, bocado The Jheep that bleats bofes 
pierde. a mouthful 

(Mr, ver, y callar, recias It is very bard to bear, fee, 
cofas fon de obrar. and fay nothing. 

Por ningun tempero, Wbatfoever the weather is, 
dexes el carnino real do not leave the highway 
por el fendero. to follow the path. 

Por hacer placer al fueno, Through indulging of Jleep, 
ni (aya,ni camifa tengo. / have neither petticoat, 

nor fmock. 

Por nriicho madrugar, no Fifing early makes it not 
amanece mas aina. day the fooner. 

Poco, y en paz, raucho A little in peace is much to 
fe me haz. me. 

Por el hilo, facaras el o- Tou will find the clue by the 
villo ; y por lo paflado, thread, and what ii to 
lo no venido. come by what is paft. 

Por dinero, baila el per- The dog dances for money \ 
ro. money makes the mare to 

Por fcr Rey, fe quiebra All jufiice is broke to gain a 

toda ley. crown. 
Picito, y orinal, lie van el Lawyers and pbyficians fend 

hombrc al hofpital. a man to the bofpital. 

X 4 PMnla 



New 



Pienfael ladron,que todos fbe thief thinks all men Ske 

fon dc fu condicion. bim, 

Pefcador de v£ra,ma$ co- An angler eats more than be 

jne que gana. gets. 
Peleanlosladrones.defcu- When thieves fall out \honeft 

brenfe los hurtos. men come by their goods, 

Perro ladrudor, nunca A barking dog never bites. 

buea mordedor. 
Para amor, ni muerte, }\o No boufe is firong enough to 

hai cafa fuerte. keep out love and death. 

Pafios Jucen en palacio, Fine cloatbs are regarded at 

que no hijos dalgo. court, and not gentility. 
Pajabras de fanto, y unas To talk like a faint x and claw 

de gato. like a cat, 

Piga lo que debes, fabras pay your debts, and you'll 

lo que tienes. know what you are worth. 

Panadera eras antes, y Formerly you was a baker % 

aora trahes guantes. and now you wear gloves. 
Quien a todos cree, yer- He who believes aU men is 

ra; quien a ninguno, in the wrong^and be who 

no acierta, believes none is not in the 

right. 

Quien no alza un alfiler, He that will not take up a 
no eftitna a fu muger. pin y does not value bis wife. 
Quien fu, 6 promete, en He that is bound for ano- 
deuda le mete, tber, or makes a promife, 

contrails a debt. 
Qui6n da lo fuyo antes de He who gives away what 
morir, aparejafe a bien be has before be dies \mufi 
fufrfr. prepare to endure much. 

Quien ha criados, ha ene- He who has fervants, has 

migos no efcuftdos. unavoidable enemies. 
Quiep no tuviere que ha- He who wants fometbing to 
cer, arme navjo, 6 tome 4o, may fit out afbipt or 
muger. marry a wife. 

Quien poco tiene, y eflb He who has little, and gives 
da,prefto fearrepentira. it away, will fion repent, 
Quien a la rapqfa ha ; de He that will deceive the fon 
pngafiar, cumplelema- mufi rife betimes. 
drugar. ' Quiet 
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Quien tienequatro,ygafta He who gets four, and 

cinco, no ha mcnefter fpends Jive, has no need 

bolsico. of a purfe. 

Quien ruin cs cn fu tierra, He that is bafe in bis own 

rum cs en la ajena, country, is fo in another. 

Quien lo fco ama, her- He who loves that which is 

mofo Ic pafece, deformed, fancies it band- 

fame. 

Quicn a fu perro quiere He that will kill bis dog 
matar, rabia lc ha de mufi fay be is mad. 
levamar. 

Quicn come la vaca del He who eats the king's cow, 
Rey, a cien anos paga pays for the bones an 
los hueflbs. hundred years after. 

Quicn tc hace la fiefta, He that gives you a treat, 
que no te fuele hacer, 6 and did not ufe to do it, 
te quiere enganar, 6 te either defigns to deceive, 
ha menefter. or ftands in need of you. 

Quicn de prefto deter- He that refolves in bafte* 
imna, de efpacio fe ar- repents at leifure. 
repiente. 

Quien lengua ha, a Roma He who has languages may 
yi. travel to Rome. 

Quien bien quiere a Bel- Lave me, and love my dog. 
tran. bien auiere a fu 



can. 



that fpit. 



la cara le cac. it fall in bis face. 

Quien lexos fc va a ca(ar, He who goes far to be mar- 

0 va cnganado, 6 va a ried> either is deceived, 

engafiar. or goes to deceive. 

Quien fiembra cn el ca- He that fows in the high* 

mino, canfa los bueyes ways, tires bis oxen, and 

y pierde el trigo. lofes his corn. 

Quiercsquete sigaelcan, If you would have the dog 

dale pan. follow you, give him bread. 

Quien fe cafa por amores, They that marry for love % 

malos dias, y buenas have bad days, and good 

Jiochcs. nights. 

Quien 
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Quien pobrcza ticn, dc He that is poor is defpifedby 
fus deudos eg defden ; bis kindred>and be that is 
y el rico fin fcrlo, dc rich is a kin to even bods, 
todos cs dcudo. though be be not. 

Quando d coflario pro- When the pyrate makes vows 
mete miffas, y cera, to heaven, bis veffel is in 
con mal anda la galera, a bad plight. 

Quando el hierro cfta en- You muft ftrike wbilft the 
cendido, entonccs ha de iron is hot. 
fer batido. 

Quando el villano efta en Set a beggar a borfe-back, 

ei mulo, no conoce a and he will ride to the 

dio% ni al mundo. devil. 
Quando el hombre mea When a man bepifes bis 

las botas, no e$ bueno boots, be is not fit for 

para las mozas. young women. 

Quando el diablo reza, When the fox preaches Jake 

enganarte quiere. heed of the geefe. 

Qualelduefio,taleIperro. Ukemafter, like man. 
Rinenlascommadres f def- When goffxps quarrel, the 

cubrenfe las verdades, truth comes out. 
Raton que no iabe mas de The cat foon catches the 

un horado, prefto le moufe that knows but one 

coge el gato. bole. 
Sufre por fiber, y trabaja Have patience tolearn % and 

por tener. take pains to be rich. 

Si teneis Ja cabeza dc vJ- If you have a glafs bead, 

drio, no os tomeis a do not pretend to throw 

pedradas conmigo. ftones at me. 

Sientate en tu lugar, no Sit in your own place, and 

te haran levantar. you will not be forced to 

rife. 

Si el necio no fu£fle al If fools did not go to market, 

mcrcado, no fc vende- that which is nought would 

ria lo malo. not be fold. 

Si quicrcs aprendcr a orar, If you would learn to pray, 

cntra en la mar. go to fea. 

Si te da el p6bre, es por- If a poor man gives, it is in 

que mas tome. hopes to receive more. 

H Si 



A New Spanish Grammar. 315 

Si quicres vivir (ano,hazte If you would be healthy, be 

viejo temprano. old betimes. 

St mozobien mandado, Be a diligent fervant, and you 

y comeras con tu amo. will eat with your majter. 
Salio del lodO) y cntro en He leaped out of the frying* 

el arroyo. pan into the fire. 

Topanfe los h6mbres, y Men meet, but mountains 

no los montcs. do not. 

Todos los duelos,con pan Fat firrows are better than 

Ton menos. lean, 
'Una golondrina no hace One fwallow makes no fun* 

verano. mer m 
Viejo amador, invierno An amorous old man is like 

con flor. flowers in winter. 

Vender miel al colmene* To fell honey to bim that 

to. keeps hives \ that is, to 

carry coals to Newcaftle. 
Vanfe los amores, y que- Love goes off, but the fling 

dan los dolores. of it remains. 

Vanfe los gatos, y cftien- When the cat's away, the 

denfe los ratos. mice play. 

Yerba mala, no la empece The froft does not binder the 

la helada. growth of weeds ; that is, 

ill weeds grow apace. 
Yantar tarde, y cenar ce- A late dinner, and an early 

<lo, (acan la merienda fapper, fave an after* 

de en medio. noon's luncheon. 

Zomlla que mucho tarda, The fox that flays out long, 

caza aguarda. waits for a prey. 

Zorrilla tagarnillera, ha- The fubtle fox counterfeits 

cefe mucrta por asir being dead, to lay bold of 

prefa. the prey. 

Por do filta la cabra, fiU Where the goat leaps, the 

ta la que la mama. kid follows ; that is, cat 

after kind. 



Nombrei 

# 
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Nombres proprios de Hombres y Mugeres. 
Proper Names of Men and Women. 

AMbrofio, Ambrofe. Fernando, Ferdinand. 
Andres, Andrew. Juan, John. 
Auguih'n, Auguftin. Lorenzo, Lawrence. 
BmholotnifBartbolomew. Luis, Lewis. 
Benito, Benedict. Lucas, Luke. 

Bernardo, Bernard. Lucia, Lucy. 
Catarina, Catherine. Marcos, Mark. 
Cecilia, Cecily. Martin, Martin. 

Sufina, Sujan. Mathias, Matthias. 

Chriioftomo, Cbryfopm. Nicolas, Nicholas. 

Chriftoval, Cbriftopber. Pablo, Paul. 

Carlos, Charles. Philipe, Philip. 

Domingo, Dominick. Margarita, Margaret. 

Eftevan, Stephen. Sebaftian, Sebajlian. 

Francifco, Francis. Simon, Simon. 

Guill6rmo, William. Thomas, Thomas. 

Jeronimo, Jerome. Ifabel, Elizabeth. 

Jorge, George. Maria, Mary. 

Diego, James. 'Ana, Anne. 

Henrique, Henry. Jofeph, Jofepb. 



Vfrbos tocantes a las Perfonas 



res 



Perfons of Men and Wo* 



men. 



Andar, to go. 
Correr, to run. 
Saltar, to leap. 



Comer, to eat. 
Beber, to drink. 
Hartarfe, to gorge. 
Ayunar, to f aft. 



Chupar, to fuck. 



Mafcar, 
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Mafcar, to chew. Jugar, to play. 

Tragar, to f wallow, Trabajar, to work. 
Rafcar, to [cratch. Efcribir, to write. 

Efpulgar, to pick fleas. Holgar, to be idle. 
Acoftarfc, to go to bed. Leer, to read. 
Dormir, to Jleep. Defpertar, to awake. 

Lcvantarfc, to rife. Hirir, to run away. 
Veltirfe, to put on one's Bravear, to boaft. 

cloatbs. Alabar, to praife. 

Tocarfe, a woman to drefs Defpreciar, to defpife. 

her bead. Soltar, to let go. 

Hacerfe la barba, to trim. Abrazar, to embrace. 
Boftezar, to yaun. Atacar, to lace. 

Velar, to watcb. Abotonar, to button. 

Calzarfe los zapatos, to LI a mar, to call 

put on Jhoes. Rezar, to pray. 

Calzarfe las medias, to Predicar, to preach.' 

put on Jiockings. Obedecer, to obey. 

Enfermar, to grow ftck. Mandar, to command. 
Curar, to cure. Gobernar, to govern* 

Herir, to wound. Parir, to bring forth. 

Matar, to kill. Bezar, to kifs. 

Emborrachar, \to make Hacer tcftamento, to make 



embcodar, f drunk. a will. 



mzmmmmmmmmmmm 



Phrafes Familiares. 
Familiar Phrafes. 



TEngo mucho fueno, Defpertad, Awake. 
I amveryjleepy. Dormis demafiado, Ton 
Dexadme dormir, Let me pep too much. 

Jleep. Levantaos prefto, Rife 

Dormis ? Are you afleep ? quickly. 
Eftais aun en la cama? Porquenoosdaisprieffa? 
Are you in bed Jiill ? Why do you not make baft e ? 

Eftais 
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Eft&ii Icrantado i Are jou Qucreis filfa ? mil you 

up? have faucef 

Cuidado no os resfrieis, Cbn fal me contcmo, / 

f %ke care yiu do not get am fatisfied with fait, 

cold. Porque no comeis ? Why 

VeftJos, Put oHyour ebatbs. do you not eat ? 

Lavad las manos, Wafh Aqui cfta la pcchuga de 

your bands. una polla, Here is the 

Pcinad la cabeza, Comb wing of a pullet. 

your bead. No comeis . pan ? Don V 

Ata^adme, Lace me. you eat bread? 

Ayudame, Help me. Quereis bebcr ? Pedidlo. 

Calzadme.P* onmy fioes mil you drink? Call 

and fioeUngs. for it. 

Haveis rezado ? Have you Dad me unbocado deque- 

faid your prayers? fo, Give me a bit of 

Adondc eftan mis horas ? cheefe. 

Where is my prayer-book? Nohaifrtita? Is there no 
Qucrcis almorzar? mil fruit? 

you breakfajl ? Quitad los manteles, fake 

Decidme lo que qucreis, off the table-cloth.^ 

fell me what you will have. Juguemos a los naipes, 

'Unos huevos, Some eggs. Let us play at cards. 

Una xicara de chocolate, Mas vale irnos al jardi'n, 

A difh of chocolate. We had better go into the 

Es hora de comer,// is din- garden. 

ner time. Hace mucho frio, y nos 

Sentaos I la mek, Sit podreraos acatarrar, It 

down to table. is very eold y and we may 

No tengo fervilleta, ni get a cold. 

cuchillo, ni tenedor, Hace calor y no es fano el 

I have no naphn, nor andar a medio dia, fbe 

knife* nor fork. weather is bot % and it is 

*Efta 611a efta bien gui- not wbolfome to walk at 

fada, fins foup is very noon, 

well made. Quedemonos pues aqui, 

'da, J fhen let us flay here. 



fat meat. Durmamos 

us take an afii 



Aqul 
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Aqui vienc fiilano, Here lica poco gana, 6 pier 

comes fucb a one. de en ello, For one man 

Rogadle que entre, Deftre to He and another to be 

btm to come in. married is what happens 

Que nuevaa trahe v. md, every day, and the pub- 

What news do you bring. tick neither gains nor lofes 

No hai cofa de nuevo, much by it. 

There is nothing new. Muchos fori de parecer 

Cierto que hai muchas no- que havra guerra, Many 

vedades, Indeed there is are of opinion that there 

much news. will be a war. 

Contadnos alguna cofa, 'Otros porfian que ha de 

Tell us fometbing. haver paz, Others affirm 

Dicen que el conde de N. there will be peace. 

fe hacafado,7i*j/aj the Los coflarios de Argil ha- 

earl of N . is married. cen mucho dano, The 

Que fe cafe, 6 fe dexe de Algier rovers do much 

caftr, que nos importa ? mifcbief. 

Whether be marries or Pues los de Tunes y Tripoli 

marries not, what does no eftan ociofos, Thofe 

it concern us ? of Tunis and Tripoli 

Hai avifo que el duque de are not idle. 

N. fe ha muerto, 'There Conoceis aquella dama ? 

is advice that the duke Do you know that lady ? 

of N. is dead. Bien la conofco, es mui 

Mas quiero que fe mueran hermofa, I know her 

feis duques, que morir- very well, Jhe is a great 

me yo, / bad rather fix beauty, 

dukes Jhould die than die Mui modefta, y mui dif- 

myfelf. creta, Very modefta and 

Si no haceis cafo de mis very difcreet. 
nuevas, que qucreis que Tiene gran dote, She has 
OS dJga ? If you do not a great portion, 
regard my news, what Sumadrefiempre la acorn- 
would you have me fay pana, Her mother is al- 
to you ? ways with her. 

Monrfe efte, 6 cafarfe el La hya cs mui obediente, 

otro, cofa es que cada The daughter is very obe- 

dla fucede, y U repub- dient. 

1 Yla 
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Y la madre bicn lo me- Que nos importa, What 
rece* And the mother is that to us. 
defervesjt. Vamos a la plaza, Let us 

Puei fu hyo es bizarro ca- go to the Jquare. 
ballero, Then her fon is Que haremos alia ? Wbit 
es fine gentleman. Jball we do there f 

Ha femdo con reputacion Ver y fer viftos,$tt and be 
en la guerra, He bos feen. 

fervedin the war with Quehoraes? What a clock 
reputation. is it ? 

Adcmas, es hombre de Son las quatro,F<wr a clock., 

lctras, Befides be is a No puedc fer*// cannot be. 

man of learning. Por mi relox afsi es, It is 

Mui cones, Very courtc- fo by my watch, 

ous. Por el fol no falta un quar* 

Nada fanfarron, Nothing to, It does not want a 

given to boafiing. quarter by the fun. 

Por fu valor ha medrado, Aun es tcmprano para fa- 
He has been preferred for Kr de cafa, // is too ear- 
bis valour 4 ly to go abroad yet. 

Es Coronel de un tercio, Mas vale andar de dia , 
He is colonel of a regi- que de noche, // is bet- 
ment. ter to walk by day than 

Veis aquel que paffa ? Do by night, 
you fee him that goes by ? De noche todos los gatos 

Quien es ? Who is be ? fon pardos* At night all 

Es todo lo contrario del cats are gray. 
otro, He is juft the re- Muchos robos fe cometen 
verfe of the other. de noche, Many rob- 

Comoafsi? Howfo? beries are committed in 

Es un miferable, He is a the night, 
wretched fellow. Siendo tantos, quien fe 

Cobardc en eftremo, A hadeatrever? Being fo 

great coward. many t who will dare to 

Sumamence ignorante, Su- attempt us ? 

pinely ignorant. La noche es mui fria, The 

DtWtrgonziidoJmpudent. night is very cofa 

Echador de bravatas, Al- Hagamos buena lumbre, 

ways hullying. Let us make a good fire. 

Trahcd 
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Trahcdcarb6n,firi^co(a/j. Lallima es que fe imprf- 

Echad lena, Lay on wood. man talcs difparates, H 

Ccrrad effa puerta, Shut is pity that fucb fopperies 

that door. Jhould be printed. 

Ltamos un fato, Let us La emprenta hace mucho 

read a while. bien, y mucho mal t 

Que Hbros fon eftos ? Printing does much good, 

IVbat books are tbefe ? and much barm. 

Todos fon de entreteni- Adonde \A\ buen gobier- 
mientc, They are all of nonodebierahacermal, 

diverfion. Where the government is 

No gufto de novelas, I do good it Jhoulddo no harm, 

not like novels. Adonde fe halla effe buen 

Ahi hai Comedias, There gobierno ? Whereis that 

are phys. good government to be 

Si fon buenas fe pueden found ? 

leer, If they are good En todas partes hai fu le- 

ibey may be read. gua de mal camino, 

Son de los mejores poetas, There is fomething amifs 

They are writ by the every where, 

befi poets. No hai cofa perfefta tn 

Mejor es hiftoria, Hi/lory efte mundo, Nothingis 

is better. per f eft in this world. 

Pues que os parece de Dexemonos de cuentos, y 

viages? What do you no jufguemos, Let us 

think of voyages ? leave off flories^ and not 

Nos dan a conocer todo judge. 

el mundo, fin falir de Merendemos, Let's eat 

nueftra patria, They our afternoon's luncheon, 
make us acquainted with 'Effo es de ninos, That is 
all the world y without like children, 
going out of our native Mozos fomos, comamoa 
country. mientras podemos, V/e 

Aveces nos llenan la ca- arc youngs let's eat 
bezademenrirasj&wtf- whiljl we can. 
times they fill our beads Paflcemonos un rato, Let 
with lies. us walk a little. 

Lomifmo hacenlashifto- El aire es templado* The 

rias, Hi/lor it! do the famt. air is temperate. 

Y Yolvamos 
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Volvamos a la ciudad, Y fobre todo la fefiora, 

Let us return to the city. And the lady above all 
Linda calle es efta, This Mui obligada ks eftoi, I 

is a fine ftreet. am much obliged to you. 

Las tiendai fon hermofas, Adonde hai merito, no 

The fhops are beautiful hai obligation, Where 
Mirad la pompa dc aquel there is merit , there is no 

tendero, See bow fiately obligation. 

that fhop-keeper is. Alabad mi hacienda y no 
Bien foberbios fon mu- miperfona, Praife my 

chos, Many are very goods and not my per/on. 

proud. 'Effo fuera injufticia, 'That 

En teniendo dinero fc en- would be unjuji. 

finchan, When they Comprad lo que fe vende, 

have got money they Buy what is to be fold. 

grow haughty. Mas quifiera la fenora que 

Aqudla tendera parece toda la tienda, 1 would 

una condefa, That fe- rather have the miflrefs 

male Jbop keeper, looks than all the fhop. 

like a countefs. Mi marido no me vende, 

Compremos alguna cofa, My bufband will not fell 

Let us buy fometbing. me. 



Que guftan vueftras r 
cedes ? What will 



pleafe to have ? que la compre, Neither 

Una tabaquera curiofa, will be part with fucb a 

A curious fnuff box. jewel, nor will any mo* 

Tixeras de Francia, ney pur chafe it. 

French fcizars. Aqui viene mi marido, 

Hevfllas de las mejores, Here comes my bufband. 

Some of the befi buckles. Dichofo es el, He is a 

Aqui nada falta, Here is happy man. ^ 

no want of any thing. Haveis moftrado a eftos 

Vueftras mercedes vean lo fenores lo que les agra- 

que les agrada, Gentle- da ? Have you fhown 

men, fee wbatpleafes you. tbefe gcntlemtn what they 

Todo nos parece bien, like? 

W$ like all 



Todo 
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Todo aqui noscontenta, De mirar un demonio, 

All here pleafes us. defpues de haver vifto 

'Effo eslo quedeseo, That un Angel, To look upon 

is what I wifh. a devil after having fan 

Mui venturolo fois, You an angel 

are very fortunate. Tan fea como es, prcfu- 

No me puedo quexir de mede fi, As ugly as Jhe 

mi fuerte, 1 cannot com- is y ffje has a conceit of 

plain of my lot. herfelf. 

Dios os guurde, God keep Paflemos, que no puedo 

you. tolerarla, Let us pafs by % 

EI mifmo vaya con vue- for I cannot endure her. 

ftras mercedes, God go El Rey viene, Dios lc 

with you. guarde, The king is com- 

Aca volveremos por lo wig, God blefs bins. 

ue fe ofreciere, fVe Paremonos aqui, Let u$ 

all return hither for ftand here, 

what we want. Quien viene en el coche 

Seran fervidos con toda con fu mageftad ? Who 

eftimacion, Toufhallbe is in the coach with hii 

ferved with all refpetl. majefiy ? 

Haveis vifto mas bella La Reyna nueftra fenora 

criatura ? Did you ever foberana, Our fovereign 

fee a more charming lady the queen. 

creature ? Los ocros dos perfonages, 

Parece que os ha enamo- The other two great per* 

rado> You feem to be in fins. 

love with her. El caballerizo mayor. 

Mi amor es cafto, My The mafier of the horfe. 

love is chafte. Y ei gran teforero, And 

Su prefencia lo merece, the high trcafurer. 

Her prcfence defervts tf. En el primer coche quiei\ 

Aqui teneis otro eftrcmo, hai ? Who is in the firfi 

Here you have the con - coach ? 

trary extreme. Los gentiles hombrcs, 

Dios nos h'bre, God deli- The gentlemen tifhers. 

ver uu Las Jibreas fon mui ncas, 

De que os afuftais ? What T\je liveries are very 

are you frighted at ? rich. 

Y 2 Las 
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Las guardas Ton viftofas, No fcnalan los tributos ? 

1 be guards arc a very DonottbeyfettbeTaxes? 

fine fight. Tambien effo les toca, 

Adonde va fu mageftad ? That alfo belongs to them. 

Whither is his mayfly Nolorehufana veces? Do 

going ? not they refufe it feme- 

A lacomedia, To the play. times. 

Pucslofabeisjdccidmeal- Los Efpanoles fon mui 

go de la corte, Since you leaks, The Spaniard are 

know it y tell me fome- very loyal, 

thing of the court. No refpondeis a mi pre- 

Las cortcs todas fe pare- gunta, Tou do not an* 

cen, All courts refemble fwer my queftion. 

one another. Parecemc que fi, / think I 

Pero el gobierno de Efpa- do. 

nacomoes? But bow is Comoafst? Howfo? 

the government oj r Spain? Porque fiendo tan kales, 

El Rey es abfoluto, The le dan a fu Rey lo que 

king is abfolute. pide, Becaufe being fo 

Que fon las Cortes ? What loyal, they give the king 

are the Cortes ? what he ajks. 

Los procuradoresdel Rei- Y el Rey no pide mas de 

no, The representatives lo que ha menefter, 

of the kingdom. And the king ajks no 

Tienen poder fobre el more than he wants. 

Rey ? Have they any Dichofo Rey, y dichofa 

power above the king ? gente, an happy king t 

El Rey de Efpana no co- and an happy people. 

noce fuperior, The king Contadme las grandezas 

of Spain owns no fupe- de Efpana, fell me 

rior. what relates to the gran- 

De que sirven las Cortes ? dour of Spain. 

What is the ufe of the Hai en Efpana doce Rei- 

Cortes ? nos, 6 provi'ncias gran- 

De reprefentar las necef- des, There are in Spain 

fidades del Reino, To twelve kingdoms^ or 



reprcfent the wants of large provinces, 
the kingdom. 



Quale* 
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3 2 5 



Quales fon? Which are 
they ? 

Caftilla, (Caftile,) Leon, 
Aragon, Navarra,( Ak- 
varre) Cataluna (Cata- 
lonia) Galicia, Valencia, 
Murcia, Bifcaya, (Bif- 

cay) Granada, Andalu- 

zia, Eftremadura. 

Eftas contienen diez y fus 

mil,y fetecienras villas, 

Thefe contain 16700 
towns. 

'Once Arzobifpados, 11 

archbifbopricks. 
Quarenta y ocho Opifpa- 

dos, 48 bifhopricks. 

Quince Univerfidades, 15 
univerfit'tes. 

Les rentas realcs montan 
treinta millones de du- 
cados, The kings re- 
venue amounts to 30 
millions of ducats. 

La renta de los fufodi- 
chos arzobifpados y o- 
pifpados, dos millones 
de ducados,7i<r revenues 
of the aforefaid arch- 
bijhopricks and injhopricks 
are two millions of ducats. 

Las prebendas, parochias, 
y otros beneficios otro 
tanto, The prebends, pa- 
rijbes y and other bene* 
fices as much more. 

Conventos fecuentan mas 
dc nuevc mil, The mo- 



najleries are reckoned to 
be above 9000. 

Lasperfonas reiigiofasfe- 
tenta mil, The religious 
perfons 70000. 

Las haziendas de los Du- 
ques que fon Grandes 
de Efpana fe eftfman 
en un millon nueveci* 
entos y noventa mil 
ducados, The eftates of 
the dukes that are Gran- 
dees 1 990000 ducats. 

Las de los Marque fes 
Grandes trecienros y 
cinquenta mil, Tbofe of 
the marqueffes Grandees 
at 350000. 

Las de los Condes Gran* 
des trecientos y cin- 
quenta mil, 'Thofe of the 
earls. Grandees 350000. 

Las de los Duques, Mar- 
quefes, y Condes, que 
no fon Grandes, tres 
millones ciento y cin- 
quenta mil, tbofe of the 
dukes, marqueffes, and 
earls who are not Gran- 
dees three millions 
1 50000. 

Todo efto en Efpana, All 
this in Spain. 

Los dominios de las In- 
dias fon immenfos, the 
dominions in the Indies 
are immenfe. 
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Su thcforo enriquece a to- go borne to talk of theft 

do el mundo, Its trea- affairs, for I am much 

fares enrich all the delighted with them, 

world. Vamos que fe llega la no- 

Recojamonos para tratar che, Let us go % for 

deflas cofas, que gufto night draws on. 
mucho dellas, Let us 



Coloquio Primero en una Hoftelena. 

Firft difcourfe in an Inn. 

jf/TVlos fea en cfta ca- A./^t OD be in this 

JL/ fa. Ola, quicn Vj boufe. Hoy, who 

hai alia dentro ? is there within ? 

B. En hora buena vcnga B. Sir, you are very weU 

v. m. come. 

A. Sois voscl huefped? A. Are you the landlord t 

B. Soi el mozo, y cria- B. / am the man, and fer* 

do dc cafa, para fervi'r vant of the houfe, to 

a los hucfpedes honra- ferve fucb worthy guefls 

dos como v. m. as you, Sir. 

A. Sere y6 bien hofpe- A. Shall I he well enter - 
dado aqui efta noche ? tained here to night ? 

B. Si fenor, v. m. fera B. Tes % Sir, you will be 
mui bien tratado, y no very well treated, and 
le faltara cofa que ape- Jhall want for nothing 
tefca. you can defire. 

'A. C6mofe llama el hue- A. mat is my landlord's 

fped ? name t 
B. Llamafe Guillermo el B. His name is William 

Bui no. Good. 

A. Quiera Di6s que tal A. God grant I may find 

le halle. Qualeslaen- Km fact. What fign has 

fena dc fu cafe ? be to bis boufe ? 

B. Mcjor 
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B. Mejor no 1c hallara B. Tou will not find a bet. 

v. m. cn ninguna parte, ter any where. The ftgn 

La enfcna es la jufti- is Juftice. 
cia. 

A. Buen huefped en cafa, A. A good landlord in the 
y la jufticia a la puer- boufe, and juftice at the 
ta, no hai mas que def- door, there is nothing 
fear, fino es que feaia elfe to be defied, but that 

vos conforme a lo de- you be fuitable to the 

mas. reft. 

B. V. m. diga de mi lo B. Sir, Tou may fpeak of 
que la experiencia le me as you Jhall find by 
enfenarc que no es de experience \ for it is not 
hombres honrados a- the part of boneft men to 
labarfe a ft proprios. commend tbemfelves. 

A. Ea pues, Uevad mi A. lVelltben,leadmy borfe 
caballo a lo caballeri- to the ft able, litter bim 
za, dadle harta paja, y well, and take not off bis 
no le quiteis luego la faddle prefenth, bccaufe 
silla, que viene iudado. be is hot. 

fi, Manda v. m. que le B. Bo you pleafe I Jhail 
lleve al rio a bebcr, o lead bim to the river to 
que le de agua en la drink, or that I give 
cabal leriza? bim water in the flable. 

A. Dexadle primero re- A. Let bim cool firft, and 
frefcar, y defpues dadle then give bim bis water, 
el agua, no le de toro- left be fitould have the 
zon el beber eftando gripes by drinking when 
tan caliente. be is bot t 

B. V. m. es fervido que B. Does it pleafe you f Sir, 
le quite las botas, y le that I draw off your 
trahiga unospantuflos? boots, and bring you a 

pair of flippers. 

A. Bien dices, trahedlos ; A. Tou are in the right ; 
porquc he perdido mis bring them, for I have 
zapatos en el catmno. loft my Jboes by the way. 
Trahedme tambien u- Bring me alfoabrujbto 
na efcobilla para lim* clean my deaths, and 
piar el veftido, y agua water to cool my hands, 

Y 4 para 
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pSra rcfrcfc irme las ma- and mouth, and get rid 

nos y la boca, y quitar of all this duft, 
todo efte polvo. 

S. Aqui tiene v. m. todo B. Here is all you ajk for, 

lo que pide ; defcanfe, Sir, reft your filf, and 

y^ mire fi quiere cenar conftder whether you 

iolo, o con 16s otros mil fup alone, or with 

huefpedes. the other guefts. 

A. Mas vale cenar adon- A. It is better to fup with 
de hai converfacion company, than alone, 
que folo, y en cenando and when I have fupped, 
me acoftare, que vcngo / will go to bed, for J 
canfido, y quiero def- am weary, and will rtft 
canlar. me. 

B. Mui bien hara v. m. B. You will do very well, 
pero con ayuda de un Sir, but with the help of 
traguJto de vino, k a little wine, a man Jleeps 
duerme mej6r. better. 

A. Noesmaloel confe- A. Tour advice is not amifs, 
jo, yo me acomodo it fits me ; let us go then, 
con el j Vamos pues, fi if it is time. 

es hora. 

B. Todo efia aparejado, B. All is ready, and they 
y folo efperan a v. m. only wait for you, Sir. 

A. Pues yd voi, que no A. / go then, for it is not 

es razon hacer defco- reafonable to incommode 

modidid a los demas ; the reft ; and to fa) the 

y para decir la verdad, truth, I find myfelf well 

me hallo bien difpuefto difpofed to eat, for bun- 

para comer ; que la ger begins to pinch. Gen- 

himbre empieza a pi- tlemen, I am very glad 

car. Mucho me al£gro, to find fuch good compa- 

Senores, de hallar tan ny, be pteafed to fit 

buenacompama, v'.m*. down. 
fe sirvan de fentarfe. 

C. En tomando y. m. fu C. Sir, when you are feat- 
afliento, nos ircmos to- ed, we will all place our 
4(9 acomodSndo. felves. 



A. Mucho 
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A. Mucho me honran v\ A. Tou honour me much, 

m\ yo aqui cftoi mui Gentlemen, I am very 

bien no gaftemos el well here ; let us not 

tiempo cn cumplimi- wafie time in compli- 

cntos, que la cena fria ments, for the /upper 

no es buena. cold, is not good. 

D. Pues cfte Caballero lo D. Since this gentleman 

manda, obedefcamos. commands it, let us obey. 

Aqiri no fon menefter Here is no need of car- 

trinchantes, mejor es vers, it is better for eve- 

que cada uno eche ma- ry one to lay bold of what 

no a lo que le agradare, be likes , and let us eat 

y comamos ahora ; que now, for we Jball have 

defpues havra tiempo time to talk as much as 

para difcurrir lo necef- is requiftte afterwards. 

Iario. 

A. 'Efto es lo que a mi A. that fuits me very well, 
me conviene, por ha- becaufe I have made a 
ver hecho jornada lar- long journey, and eaten 
ga, y comido poco. little. 

E. Mozo, dame de beber, E. Waiter, give me drink 
para aguzar el apctko. to fharpen my appetite. 

B. V. m. me diga lo que B. Sir, you will tell me 
gufta de beber. what you pleafe to drink. 

E. Dameun buen trago E. Give me a good glafs of 
de vino de Francia, que French wine, which is 
es el mejor a mi gufto. the bejl in my opinion. 

A. A mi, un buen vafo A. Give me a good cup of 
de cerveza, que tengo beer, for I am tbirfty, 
fed, y es buena para and that is good to quench 

mat aria. 

JD. Si teneis buena cidra, D. If you have good cyder, 

por principio de cena J like it better than any 

me agrada mas que 6- other liquor to begin with 

tra bebida. at fupper, 

C. Pues para mi, el vino C. For me, Rbemfb wine 
del Rhin es el mayor is moft delicious, if it be 
yegalo, fi es vertfadero. right. 

E. Dfcen, 
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£. Keen, que el vino de E. fbey fay Canary is for 
Canarias es para mugc- women, but for my pa- 
ns, pcro a mi gufto, late none is to compare to 
no hai ninguno que fe it. 
le iguale. 

A. El vino en general es A. Wine in general is bet* 

mejor que quantas cofas ter than all other things, 

Jian inventado los horn- men have invented to 

bres para paladearfe, o fleafe their palates, or 

antes para deftruirfe. rather to deftroy them- 

felves. 

C. Los que execden dela C. Tbofe who exceed tern- 

templanza, para de- perance, wafte it to de- 

ftruirfe lo gaftan ; pe- ftroy tbemjelves \ but 
ro con moderation to- with moderation, all li- 
dos los liquores fe puc- quors may be ufed. 
den tomar. 

2). Si la gente fe gober- D. If people would govern 
nara como debe, todas ibemfehes as they ought, 
las cofas crio Dios para God created all things for 
fcrvfcio del genero hu- the fervice of humane 
mano, y vemos el ex- race, yet we fee the ex- 
c*flb que hai en todas. cefs there is in all. 

E. Han dado en abraf- E. They are fallen into a 
larfe las cntranas con way of burning out their 
aguaardiente de mil bowels with a tboufand 
gencros, y las mugeres forts of ftrong waters, 
en hartarfe de tea hafta and the women 
que no les cabe. ibemfehes with 

they cannot boh 

F. En efta cafa no falta F. There is notbii 
nada, que ft pueda a- in this boufe, \ 
petecer para com&v o defired to eat and drink 
beber regaladamente. daintily . 

J. Bien fe echa de ver A. That is vifible in what 
por lo cpe aqui tene* we have here before us, 
mos prefente, y fera & be convenient 



bien no comctamos las that we do not commit 

culpas 
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culpas que condenamoa the faults we blame in 

en otros. ethers. 

C. Que hora es, para que C. What a clock is it, that 

nos acoftemos tan pre- we Jbould go to bedfo ha* 

fto, teniendo ocafion fitly, when we can divert 

de divertfrnos. ? ourfehes ? 

B. Han dado las doce. B. It has finch twelve. 

C. El tiempo no fe fiente C. Time flips away in good 
en buena converfacion. Company. 

D. Bueno fera retirarnos, D. // mil be well far us to 
que tambien la gente withdraw, for the peo- 
de cafa ha de defcanfar. pie of the boufe muft reft 

too. 

E. Mm buenas noches les E. God give you a very 
de Dios a vueftras mer- good night. Gentlemen. 
cedes. 

A. Venid vos conmigo, A. Do you come along wtb 
mozo ? me, waiter ? 

B. Aqui eftoi para fervir B. I am here at your fir* 
a fu merced. vice, Sir. 

A. Ayudadme a defnu- A. Help to undrefs me. 
dar. 

B. Aqui efta la fervilleta B. Here is the napkin for 
para el bonete. a cap. 

A. Efta bicn enjuta, y las A. Is it very dry, and 
(avanas lo eftan ? mirad are the Jheets fit lake 
no me mateis con ropa heed you do not kill me 
humeda. with damp linnen. 

B. Mi ama es mui cuida- B. My miftrefs is very care- 
dofa en effe particular, fulin thai particular, fbe 
es muger de concien- is a confcientious wman, 
cia, y no quiere que and wHl not have her 
padefcan los huefpedes, guefts fuffer through her 
por fu defcuido. neglctt. 

A. Pocas hai tan cuida- A. Few take fucb care 

dolas de fus huefpedes, of their guefts, or of 

o de fus almas ; las mas their own fouls, moft of 

como cobrcn el diner 0, ibem* fa they get the 

% no 
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no fe acuerdan dc otra money, think of nothing 

cofa. elfe. 
B. V. M. gufta que lc B. Does it pleafe you, Sir, 
sirva cn otra cola ? / Jhould ferve you any 

farther ? 

A. Por ahora no me fal- A # At prefent I only want 
ta mas que dormir, y to fleep, and I find it 
el fueno fc va acercan- coming upon me. 

do. 

B. Dios fe lc de a v. m. B. God grant you very 
defcanfado. good reft, Sir. 



Coloquios Efpanoles e Inglefes. 
Spanijb and Englijh Colloquies. 



Coloqulo fegundo, C o l l o qjj y II. 

!EntredosCaminantes,lla- Between two Travellers, 
mddos Don Juan, y Don called Mr John, and 
Ricardo; interviniindo a Mr Richard ; their two 
vices fus dos Criddos, y Servants, and an Hoft, 
nn Huefped. fometimes putting in a 

word. 



D. 7.QAHdo hemos al Mr J.TT TE are at 




findtSevUla. ' length got 

out o/Sevil. 

D. R. Harto me pefa Mr R. This parting 
a mi de la falida, pero es troubles me fufficiently, but 
fuerza haccr de la neceffi- it is requifite to make virtue 
dad virtud ; que quien of necejftty ; for when a 
mas no puede, morir fe man can do no more, be 
dexa. muft fubmit to dye. 

IX 7; Que haveis dex- Mr J. What have you 
ado atras que tanto os a- left behind^ that you are fo 
flige fu aufencia ? much grieved at its abfence ? 

D.R. 
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D. R. No he dexado Mr R. J have left no 
menos, queelcorazon, y Ufs than my heart, and foul, 
el alma ; que ha dias, que which have been for fome 

eftan en poder de cierta time paft at the difpofal of 
dama. a certain lady. 

7» Dexadla, pues ella J. Do not mind ber % 
fequedaquietaenfucafa, fince fhe is at eafe in her 
y rogara a Dios por nofo- houfe, and will pray to 
tros, que nos vamos can- God for us, who are tiring 
iando por efte camino. ourfelves upon our journey. 

R. Podreyodeciroslo R. / may fay to you , as 
que dixo un ami go, a a friend dxd y wbofe young 
quien fe le avia muerto un child was newly dead, when 

nffio, que confolandole fome comforted bim, faying, 
algunos condeeir, tendria be would have one to pray 
quien rogaffe por el en el for him in heaven, and he 
cielo, refpondio; nofefi anfwered\ 1 know not wbe* 
tendra tanta habilidad. tber be is capable of it. 

J. Mejor podreis dear J. You bad better fay as 
lo que dixo el otro llevan- another did, who when bis 
do a fu muger a enterrar 5 wife was buried, being aft- 
que preguntandole como ed why be did not go with 
no iba con ella en el en- the burial, anfwered 9 let 
tierro, refpondio, Vaya- her go fo for this time, I 
fe efta vez afli, que a otra know what I have to do in 
yo fe lo que tengo de ha- the next. 
cer. 

R. Dexemos gracias, R. Let us leave jejling, 
que no puedo tan prefto for I cannot fo foon forget a 
olvidar a quien tuve tanta perfon I fo entirely loved. 
voluntad. 

J. No fe, fi me aven- J. 1 know not whether 
ture a dear, que en efta / may venture to fay, that 

dama tuvifteis mal gufto. you bad no good fancy in the 

lady. 

R. Porque ? R. Why ? 

J. Porque cs mui gor- J. Bccaufe fhe is very 

da. fat. 



R, Contra 
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R. Contra gufto, no R. There is no arguim 
bai difpu*. Quanto y tgmft tafies. Befides, a fii 
mas, que la muger gorda woman is cool in fummer, 
es frefca en el rerano, y and keeps a man warm in 
cn cl invicrno tiene con winter, and is not all bone. 
que abrigarfe un hombre, to bruife him. 
y no hueffos que k hagan 
lal. 

J. No nos metamos en J. Let us not enter upon 
nejante difputa ; dexe- fucb a controver/y ; let m 
^ » & cada Wco con fu leave every mad* man to bis 
tema, y volvanxx a ha- own humour, and let us a- 
War de SevMa, que defde gain talk of Sevil, for from 
fib cucfta fe divila algu. this bill, there is a view 
na parte de fii grandeza, of feme part of its gran. 
ue no ca tan pdea que no dour, which is not fo incon* 
pueda dccir mucho en fiderable, but that much 
fu alabanza. may befaid in praife of it. 

R. La torre es la que R. // is the fteeple that 
fc parece. appears. 

J. Notable es fu altu- J. The height of it is ve- 
rt, y mas que pueden fu- ry remarkable, and it is fo 
bir hafta lo alto dclla dos much more that two per fans 
perfonas juntas a caballo. together may ride up a 

horfc-back to the top of it. 
R. Y la Giralda, * que R. And what can the 
le falta fi con cada viento • Giralda want, if Jhe 
fc mtida. turns with every wind. 

7. 'Efto yo lo jurara. J. J would freely fwear 

it. 

R. Direis, que porque R. Ton mean, becaufe 
tiene nombrc de hembra. Jhe bears a woman* s name. 




* Note, ft*/ tbh Giralda i$ the name of a <vmft Figure of a Wo- 
rn** that JlanA on thief of the aforefaidgreatSte^ of Sevil and 
fervesfora Wtatbtr-nck, turning <witb tbe Wind, and is called GU 

riMa for Giradla : and thu from Girar, to turn abut with tbt 
Wind, 

7* X 
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J. Yeffonobafta? Pc- J. And is not that fuf- 
rd volvamos a nuSftro Jicient ? But let us return to 
tema. our fubjeft. 

R. 'Efta torre con las R. This tower >, with 
dos hermanas a los lados, the two fifters on the fides 
fon armas de fu lanta i- of it, are the arms of its 
glcfia, holy church. 

J. Quien fon las dos J. Who are the two ft* 
hermanas ? fters ? 

R. Santa Jufta, y San- R. St Jufta, and St Ru- 
ta Rufina, Patrdnas defta fina, the patronejfes of this 
gran ciudad, great city. 

J. Siento en el alma el J. // grieves me to the 
no haber vifto en clla el heart that I have not feen 
monumento que hacen el in it the fepulere they make 
jueves fanto. on Maundy Tburfday. 

R. Es cofa peregrina R. That is very extra** 
effo, y las limofnas que ordinary, as are the alms 
fe dan efla femana. which are given that week. 

J. Pot cierto, que la J. ?be church is cer- 
Iglefia es fumtuofa. tainly very fumptuous. 

R. Haveis notado las R. Have you obferved 
muchas Capillas que tie- bow many Chapels, Doors, 
ne, puertas, y Altares ? and Altars it ha\ ? 

J. No. J. No. 

R. Pues paffiin dc fe- R. Then, there are a- 
tenta los Altares que hai love feventy Altars in it j 
elia j tiene tambien it has aljo nine doors, and 
nueve puertas, y ochenta eighty windows, fbegran- 
vidrieras. La grandeza dc dwroftbeftepsis extraordi- 
aquellas gradas es cola nary, without meutiomngtbe 
peregrina ; y fin cfto, el ArcbbiJbop,Dignitaries,Ca- 
Arzobifpo, Dignidades, nons, Demy-Canons, Vu 
Canonigos, Racionerds, cars Chorals, Chaplains, 
Veinteneros, Capellanes, Muficians,SacriJlans,Sing- 
Muficos, Sa(;riftines, Mo- ing-boys, Verprs, and ma- 
zos de choro, Pertigue- ny more ; but what is a* 
ros, y ocros muchos i bove all the revenue only 

" ~ fobrc 
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f6brc todo, paffa la renta fir repairs, is above fifty 
de fola fu ftbrica dc cin- tboufand Ducats. 
quenta mil Ducados. 

J. La cuft6dia, dicen, J. The tabernacle, they 
que cs cofa admirable fay , is a wonderful thing to 
vella. be feen. 

R. Es can grande que R. It is fo big that it is 
la llevan en un carro. carried in a cart. 

J. Pucs que tendra de J. What may it weigh 
pefo ? then. 

R. Mas de mil y tre- R. Above a tboufand 
cientos marcos de plata, three hundred marks of 
que hacen veinte y feis plate, which amount to fix 
arrobasj de altura trcs hundredweight and a half ; 
varas y media ; y efto, the height three yards and 
fin la cruz que lleva por a half without including 
Temate, que es de una the crofs on the top, which 
quarta 5 y el ancho de co- is a quarter of a yard long ; 
luna tiene cerca de dos and the breadth of it be- 
varas. tween the columns, is near 

two yards. 

J. Sofpecho que es u- J. I fancy Sevil is one of 

na de las ciudades mas the antienteft cities in Spain, 
antiguas Sevilla, de quan- 
tas hai en Efpana. 

R. Mil fetecientos y R # tbe ancient founda- 
veinte y fiete anos, antes turn of it was laid a thou* 
que Chrifto feencarnafle, fand feven hundred and 
tuvo principio fu antigua twenty-feven years before 
fundacion. Pero dexan- the incarnation of Cbrifi. 
do efto, es fin numero la Befides, the wealth it con- 
riqueza que en fi cncier- tains is immenfe, as is the 
ra, y la remota gente que number of remote nations 
en ella fe halla. that refort to it. 

7. Muchas cofas hai J. there are many things 
que afiombran en efta to be admired in this city, as . 
ciudad, como la Alcai- the exchange of fhops, the 
zcna, el Real Alcazar, royal palace, the cufionh 

la Aduana, cafe de la Mo* boufe % the mint t the mtr- 

ncda, 
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neda, Lonja de los mer- chants exchange ; the goa! 9 

caderes, la Carcel, la Al- the granaries its jurifdic- 

hondiga, fu juridicion con tion with power of life and 

horca y cuchillo, death, &c. 

R. Sin efto, provee Se- R. Be fides , Sevil fur* 

villa de azeite a to Jo el nifhes the whole kingdom,and 

Reino, yhs Undias. the Weft- Indies with oil. 

J. Yo he oido declr, J. / have heard it faid 9 

que muchos dias fe regi- that feveral days, above ten 

ftran en la aduana mas de ihoufand arrobas {that is 

diez mil arrobas. 125 tun) are entered in the 

cujlom houfe. 

R. Hablar de fus bafti- R. // would beendlefs to 

menros de pan, vino, car- talk of its provifions, of 

ne, fr&as, caza, y pefca- bread, wine, fiefh, fruits 9 

do, feria nunca acabar. fowl, and fifij. 

J. Las dos col unas que J. The two pillars in it, 

tiene, en la una puefta la with the figure of Hercu- 

figura de Hercules, primer ks, the fifft founder of this 

tundador delta gran ciu- great city on one of them \ 

dad ; y en la otra Julio and on the other, that of 

Cejar, que la iluftro con Julius Oefar, who adorn* 

los muros, y cercas que la ed it with the walls, and 

rodean, y quince puertas works that encompafs it 9 

en ellos que la cngrande- and fifteen gates in it that 

zen *, fon, por cierto, me- contribute to its grandour, 

morables. are very remarkable. 

R. Si miramosen ello; R. If we rightly confi- 

que mayor grandeza que der it what more gran- 

eftos Canos de Carmona, dour than this A^ueduU of 

que fabricaron los Moros. Carmona, which was built 

by the Moors. 

J. Pues haveis nom- J. Since you have nam- 

brado a Carmona, decid ed Carmona, give fome 

algo della, porque yo no account of it, for I have 

la he vifto mas que de feen no more than in paffing 
paffo, y fe que difta feis through, and know it is fix 

leguas dc Sevilla. Uagtes from Sevil. 



z 
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R. La ciudad de Car- R. The city of Carmo- 
mina efta puefta en sitio na 'u feated on an eminence, 
eminente, con fuertes mu- and has ftrong walls, with 
tos, n8torres, y vifto- 118 towers on them, a 
fo alcazar; regando fus beautiful palace, anditsfpa- 
dilatadas vegas Corbones y cious medows are watered 
Guaddna. Produce fu ter- by the rivers Carbones and 
mino mucho pan, vino, Guadana. Its territory 
azeite, aves, frutas, horta- produces much corn, wine, 
Kzas, ganados, y todo lo oil, fowl, fruity herbs, cat* 
que es necefsario para la tie, and all that is neceffary 
vida humana. Tiene la for human life. The city 
ciudad tres mil vezmos, contains three thoufand fa- 
divididos en fiete Parro- milies, divided into feven pa- 
chias, con rinco conven- riJJjcs, with five monafteries 

tos de Frailes, otros tan- of men, and as many of 

tos de Monjas, y buenos nuns, and good Hofpitals. 
Hofpitales. 

J. No haveis oido ha- J. Have not you heard 
blar de una famofa hechi- talk of a famous witch faid 
zera que dicen huvo un to have lived fometime in 
tiempo en Sevilla, y def- Sevil, and to have removed 
pues fe paffo a Carmona ? thence to Carmona ? 

R. No folo he oido ha- R. / have not only heard 
blar della, pero la conoci, talk of her, but I knew her, 
y vi todos fus inftrumen- and faw all her tools, which 
tos, que no eran fino unas were mere trumpery, and 
baratijas, por lo qual no therefore I believe nothing of 
creo en hechizos. witchcraft. 

J. Yo a la verdad creo J. For my part I verily 
que los hai ; pero que los believe there is •, but wbc- 
haya, 0 no los haya, de- tber there is, or is not, tell 
cidme lo que fabeis de a- me what you know of that 
quclla vieja embuftcra. cheating old woman. 

R m 'Ella fe aprovechu- R. She made ufe of a 
ba de mil cofas, como fon thoufand things, as beans, 
habas, verbena, piedra verbein, eagle* sftone t a bad* 
del aguila, pie de texon, ger*s foot, a halter one bad 

foga de ahorcado, granos been banged in, the feed of 

% de 
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de hslecho, efpina deeri- the fern, the prickle of an 
zo, flor de yedra, hueffos bedge-h-g, the flower of wy % 
de corazon de ciervo, 6- the bones of a flags hearty 
jos de loba, unguentos de the eyes of a foe-wolf oint- 
gato negro, pedazos de ment of a black cat, pieces 
agujas clavadas en cora- of needles ftuck in beirts of 
zones de cabritos, fangre kids, blood and beard of a 
y barbasdecabronberme- reddifh be- goat , brains of 
jo, leflbs de afno, y una an a/i, and a little vial of 
redomilla de azeite fer- oil of ferpents, befides other 
pcntino, fin otras inven- inventions which 1 cannot 
ciones de que no mc acu- call to mind. 
erdo. 

7. Y en que pararon J. A } nd what came of all 
todos eftos htxhizos ? tL\,e [pells ? 

R. En que la encoro- R. That foe was carted, 
zaron, y a ella, y a otros and foe, and ten more, had 
diez, les dieron trecientos three hundred lafojes a-piece, 
azotes, tras Jo qual me after which, foe fent me 
embio a aviiar que fe iba word foe was going to An- 
a Antequera, que fi que- tequera, if I pleaftd 1 might 
ru la fucfle a ver, y fino go fee her, or if not foe 
que me llevaria en bo- would carry me through the 
landas. air. 

J. Fuela a ver, o fupo J. Did you go fee her, or 
que fin tuvo ? did you bear what end foe 

bad. 

R. No la vi, que no R. I f aw her not , for it 
me importabael bufcdrla, did not concern me to lock 
ni pudo ella con todo fu for her, nor could foe with 
faber, hacerme bolar ; all her art make me fly ; 
pero fupe que fuc a An- but I heard foe went to An- 
tequera, donde la cogie- tequera, where /he was 
ron haciendo hilar un ce- taken making a fievefjin % 
dazo, y echando unas ha- and cafling beans, and they 
bas, y le dieron ocros do- gave her two hundred la foes 
cientos azotes; partio de more \fhefet out from thence 
all! a Malaga, adonde dio to Malaga, where foe end- 

fin a fu nufecablc vida. ed her wretched life. 

Z 2 Criddo 
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Criddo i. Scnores, no Serv. i. Gentlemen , let 
fe olviden v 5 . m s . con la not your difcourfe make you 
converfacion, que fe va forget that the night draws 
llegando la noche, y fi nos on, and if we Jhould take up 
quedamos a la ftna de la at the fign of the Jlar (that 
eftrella, la cama fera dura, is under the canopy of bea- 
y la cena ligera. ven) our bed will be bard, 

and our fupper light. 

J. La hambre debe de J. // is likely you are 
haver llegado, que la no- hungry , for night is not fo 
che no efta tan cercana, near at hand, but the ad- 
pero el avifo no es para vice is not amifs. 
defpreciar. 

Criddo 2. En verdad, Serv. 2. In truths my 
fcnores mios, que mi ca- mafters, my comrade is in the 
marada tiene razon, que right, for it isbejl to get in- 
lo mejor es llegar con dia to the inn by daylight, to fup 
a la posada, cenar defpa- at leifure, and go to bed be- 
cio, y acoftarnos ttmpra- times, for thefe horfes will 
no, pueseftos caballosnos tire us fufficiently, and get 

traheran harto molidos, us good jiomacbs, or digejl 
y los eftomagos bien ga- what we have eaten. 

llados. 



R. Pues tencis parte en R. Since you partake in 
ella, no fabriais aprove- it, could not you improve 
charosde la converfacion, upon the difcourfe, and not 
y no poner todo vueftro fet all your thoughts upon 
cuidado en comer y dor- eating and jleeping, which 
mlr, que fon las cofas en are things in common be* 
comun entre los brutos y tween beafls and men, 
los hombres, fiendo la ra- whereas it is reafon that di- 
zon la que nos differentia ftinguifhes us from them. 

dellos. 

Criddo 1. Senor mas Serv. 1. Sir, a rajber 
vale una lonja de tozino of bacon is better for a man 
para quien tiene hambre, that is hungry, and a foft 
y una cama mullida para bed for bim that is tired, 
quien viene canfado, que than all the reafon in the 

toda la razon del mundo 5 world -> and reafon itfelf 

2 y la 
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y la mifma razon nos en- teaches us to feek for that 
fena que bufquemos lo which necejfxty requires % and 
que requierelaneceffidad, to maintain our bodies, 
y el fuftentar nueftros cu- 

erpos. 

7.Ea,camincmospues, J. Well, let us put on , 
aunque no fea por mas que tbo' it be only to pleafe our 
complacer a eftos mozos men, who feemtobe hungry ; 
que parece que van con and what is JIM worfe, I 
hambre j y lo peor, que am afraid we have loft our 
temo havemos errado el way, and here is no body to 

io, y aqui no hai a enquire of 
quien pregumar. 

R. En quanto al cami- R. As for the way> I 

no,creo que vamos bien fe- believe we are faft enough ; 
guros-, pero con todo, however, it will not be amifs 
bueno fera pregumar, pu- to aft, for, if I mi ft ah e not, 

es, fi nomeengano, alii I fee afhephcrd yondtr. 
veo un paftor. 

J. Lleguemonos alia a J. Let us go thither to 
pregumar. aft. 

R. Amigo, deridnos, R. Tell us friend, is this 
es efte el camfno a Car- the way to Carmona ? 
mona ? 

Paftor. Bien van v\ m\ Shep. You are right, 
el camfno es derecho, no Gentlemen^ the way is 
le pueden errar. ftraight, you cannot mifs it. 

J. Quanto cami'no nos J. How far have we yet 
queda aun hafta la ciu- to the city ? 
dad? 

Paftor. Dos leguas y Shep. Two leagues and 
media, todo llano, fin fu- an half without any afcent 
bi'da ni baxada, tierrarafa, or defcent, plain ground, 
y limpia. and fair. 

R. Dios quede con vos, R. God be with you, 
amigo. friend. 

Paftor. Y vaya con v s . Shep. And go ahngwiib 
ms. imu Gentlemen. 



Z 3 J. Bien 
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J. Bien podemos ca- J. We may very well 
minar de efpacio, pues te- ride leifurely, fence we have 
nemos baftantcdia, y con- day enough, and it is good to 
viene aliviar los caballos, cafe the horfes, who are to 
que han de caminar mana- travel to morrow. 

Criddo i.Porcierto, fen- Serv. 1. In truth, Sir, 

or, que es mucha la cari- your charity is very great 

dad para con los caballos, towards the horfes, with- 

fin acordarfe de que cam- out confidering that we are 

bien nofotros no nos lie- not like to lie a bed. 
mos de qucdur en la cama. 

Criddo 2. Y finosco- Serv. 2. Andifwe fiou Id 

gen los falteadores, que a I fall into the hands of the 

anochecer falen de fas ef- highwaymen, who in the 
condrijos, quedart'mospe- evening come out of their 
or librados, y podra fer lurking holes, we flail be 
que fin cama, ni camiTa. in a worfe plight, and per. 

haps have neither bed nor 

flirt. 

R. Pues quicn te dixo R. Why, who told you, 
a ti, que aquf havia fal- that here were any high- 
teadores ? eftos quanclo los waymen ? when there are 
hai es alia en Sierra Mo~ any it is yonder on the moun- 

rena \ que cn tierra defcu- tain Sierra Morena ; for 
bierta como efta no fe a- they dare not /how their fa- 
treven a moftrar la cara. ces in fuch an open country 

as this is. 

J. Qiianto y mas que J. Brfjdes that, we being 
fiendo nofotros quatro, y four cfus, and all carrying 
todos con buenas armas de fire arms, it mufl be no 
fuego, no han de fer pocos fmall number that can rob 
los que nos han de poder us ; for befides that of our 
robar ; porque ademas del money > it would be a great 
dinero, fuera mucha per- lofs of reputation to fuffer 
dida de reputation dexar- ourfelves tobeftrippedwhen 
nos defvalijar, viniendo vue are fo well provided. 

can prevenidos. 
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Criddo 1. Yoledoimi Serv. 1. I give you my 

palabra a v. m. que antes word, Sir y they jhallfooner 

me maten que me quuen kill me than take what I 

lo que llevo, que no me have from me, for I have 

inch'no a paffar l T a noche no mind to lie all night \fiar- 

en un camino muriendo ving with hunger , upon the 

de hambre \ pero, con to- highway j and yet it is 

do, mas vale guardar lo better to fave what we have 

que tenemos en paz, que in peace, than to hazard 

no aventurar las vfdas en our lives in defence of it, 

defenfa dello, finneceffi- without any need. 
dad. 

R. Bicn has dicho, y R. You fay well, and I 
yo creo que Dios nos ha believe God has delivered us 
librado de femejantes a- from any fucb adventures^ 
venturas, pues hemos lie- for we are now at the d~ 
gado a las puertas de la ty gates, 
ciudad. 

J. Apeemonos en efte J. Let us alight at this 
albergue, que es uno de inn, which is one of the 
los mejores. beft. 

K. Dios fea en efta ca- R, God be in this boufe. 

fa. 

Huefped. V s . m\ fean Hoft. You are very weU 
mui bienvtnidosmis fen- come, my maflers. 
ores. 

7. Tendremosaqui to- J. Shall we be fumifhed 
do )o necefiario, Huef- with all that is necejfary 9 
ped? mire, que fomos landlord? take notice, that 
perfonas que nos traumos we are men who make much 

bien. of our felves. 

Huefprd. Quanto qui- Hoft. Yw will findeve* 
fit'ren vs. m\ hallaran, a ry thing you would have 
pedir de boca, camas af- here, Gentlemen, ajk and 

feadas y sabanas h'mpias. have neat beds, and clean 

fheets. 

Criado 1. Si, pero pa- Serv. 1. Ay,butthe fup- 
ra cenar, que la cama fin per,forabedwitboutfupper % 

cenanohace buen fueno, willnot make one fleep found. 

Z 4 R. Mirad 
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R. Mirad vos por los R. Do yo look to the 
caballos, quetengan mu- horfes, that they baveplen* 
cha y buena paja, buen fy, and good ftraw, good 
heno, y buena cevada, o bay, and good barley, or 
avena, y dexad cl cuida- oats, and take no care of 
do dc la cena, que en the /upper, for that is in 
buenas manos queda. good bands. 

J. Ahora. huefped, J. Now, landlord, what 
que hai que comer ? is there to eat ? 

Huefped, Hai liebre, co- Hoft. There is bare, 
nejos, perdices, polios, rabbits, partridges, chickens, 
pollas, capones, ganfos, pullets, capons, geefe, ducks, 
anades, pavos, carnero, turkeys, mutton, beef, pork, 
vaca, puerco, cabruo j kid; do you cboofe, Gen- 
cfcojan mis Senores. tlcmen. 

R. Con un par de per- R. A couple of par- 
dices, & una buena polla, t ridges, and a good fullet, 
havra para nofotros ; pero will be enough for us \ but 
para los m6zos fera me- our men muft have fome. 
nefter cofa de mas pefo. thing more fubjlantiaL 

Huefped. Dexenlo v 5 . Hoft. Leave it to me, 
lf\*. a mi cuenta que yo Gentlemen, and I will en- 
procurare agradar aamos, deavour to pleafe both ma. 
y criados. fters and fervants. 

J. Sea afsi, haya ba- J. Let it be fo, provide 
ftante para todos ; y dad- enough for all \ and now let 
nos ahora a probar de us talk your wine, whilfi 
vueftro vino, mientras fe the f upper is drejfwg. 
guffa la cena. 

Huefped. En quanto al Hoft. As for wine, there 
vino, no le hai mejor en is no better in Spain ; for 
toda Efpana \ que aunque tbo 1 1 am no drunkard, nor 
no foi borracho, ni bebe- yet a drinker, what I drink 
d6r, lo que yo gafto qui- muft be very good, and 
cro que sea bucno, y tal fuch I give to my worthy 
le doi a mis huefpedes guejls. 
honrados. 

R. No quifiera derir R. I would not talk foo^ 

difparates, pero los bue- BJbly, but great drinkers 

nos 
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nos bebedores tienen por have a faying, that good 
refran, que el buen vino wine carries men to heaven. 
Heva los hombres al cielo. 

J. No entiendo como J. / do not underjland 
eflb pueda fer. bow that can be. 

R. Dicen ellos, que el R. They fay good wine 
buen vino cria buena san- breeds good bloody good blood 
gre, la buena sangre en- begets good conditions, good 
gendra buena condition, conditions bring forth good 
la buena condition pare works, good works carry 
buenas obras, las buenas men to heaven. 
obras llcvan los hombres 
al cielo. 

J. Dexemos eftos di- J. Let us lay aftde thefe 



chos profanos, y vamonos profane fa 
a la iglefia mas cercana, a the next church, to return 
dar gracias a Dios que nos thanks to God for having 
ba tralndo aqui con bien, brought us hither in fafety y 
y rogar nos guarde en a- and pray be will proteft 
delante, us for the future. 

Platicas entre cena. Difcourfe at /upper. 

R. No hai mayor re- R. "There is no greater 
galo que una perdfz. dainty than a partridge. 

J. Para mi no le hai J. There is no greater for 
mayor, que una buena me, than a good pullet. 

polla. 

R. Contra gufto no hai R. There is no difputing 
difputa. Por efto fe gafta againfi taps. That is the 
todo, reafon that all things go off. 

J. La experiencia nos J. Experience fhows, 
mueftra, que lo mas ef- that wbatfoever is moft 
cafo es fiempre lo mas e- fcarce, is ever moft valued j 
ftimado ; que lo que an- for that which is over plen- 
da fobrado, en poco es tiful, is made little account 
temdo. of. 

R. 'Effa es verdad mui R. That is a truth well 
conocida, y arguir contra known, and to argue againfi 

clip 
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ella fuera negarfe a lo que it y would be oppofing that 
eftamos viendo con los 0- which we daily fee with our 
jos ; pero hai perfonas tan eyes ; but there are fame 
amigas de porfiar, que men fa fond of contending, 
aun lo que efta patente a that they will not believe 

los ojos no quieren conce- what is evident to their eyes. 
der. 

J. Por eflb hai tantas J. That is the reafon, 
difputas en el mundo, por why there are fa many dif 
el mal natural de tales per- putes in the world, through 
fonas, que no quieren dex- the ill difpofition of fuch per- 
irk llevar de la razon, fi- fans, who will not fuffer 
no de fu vanidad, la qual tbemfelves to be led by rea- 
lm hacc necios por no pa- fan, but by their vanity, 
recerlo, which makes them fools for 

fear of being thought fa. 

R. Efla vanidad es la R. That vanity has the 
que mas parte tieneen to- greatejl Jhare in moft things 
do lo que hacemos, y de- we do, and fay ; for there 
cimosi porque pocas 6- are fewwords or aflions free 
bras, 0 palabras hai que from fame touch of that 
no tengan fu punta defte vice. 
vicio. 

Huefped. Con fu buena Hoft. With your good 
licencia de v s . m\ vengo leave, Gentlemen, 1 come 
a faber fi efta la cena a to know whether you like 
gufto; fi faltaalgunaco- your fupper\ or whether 
fa en que les podamos fer- an) thing be wanting that 
vir en efta cafa, y fi con- this houfe affords, andwbe- 
tenta el vino. tber the wine is to your li- 

king. 

J. Si nos quexaramos, J. If we fhould complain, 
la culpa fuera nueftra it would be our own fault, 
que en verdiid las avesno for in truth the fowls cannot 
pueden fer mejores, \\\ be better, nor better dreffed, 
mejor guifadas, y el vino and the wine is fuch, that 
es tal, que fi tuvieramos if we were wont fa to do, 
tal coftumbre nos hiciera it would intice us to drink 

bcbcrmasdelonecefiarioi more than is necejfary> but^ 

pero 
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pcro fin comcter cxceffo we will make much of our 
nos hemos dc regalar con fehes without exceeding, for 
e), porque alegra cl cora- it cbears the heart. 
zon. 

R. Es mui honrado R. Our Hoft is a very 
nueftro hucfped, y fu tra- boneft man, and behaves 
to cs conforme, y tal fera bimfelf accordingly, and on 
dc nueftra parte la paga. our part the pay fhall be fui- 

table. 

HuefpedM ivan mis fcno- Hoft. God preferve you 
res muchos anos, por la many yean, my mafters, 
mucha merced que me for the great favour you do 
hacen, y el contento que me, and the fatisfaftion I 
me dan en fervir perfonas receive in ferving perfons of 
que tanto merecen ; por- fo much worth -> for fome- 
que a veces defpues de times after all pofjible pains 
haver trabajado lo pofsible has been taken to pleafe, 
por agradar, hai algunos there are fome that cannot 
que no pueden dar buena give a good word. 
palabra. 

J. Effo 6 procede de J. fbat either proceeds 
tener mui perverfacondi- from a perverfe temper, or 
cion, 6 de fu natural mi- from their covetous nature, 
ferable ; por parecerles, believing that defpifwg all 
que defpreciando quanto that is fet before them, they 
les ponen delante, quedan are the lefs obliged to pay 
menos obligados a la bu- generoujly, always making 

ena paga, rinendo fiem- a broil about the reckoning. 
pre fobre la cuenta. 

R. Effo manana lo ve- R. We fhall fee that to 
remos; y tengo en tan morrow; and I have fo good 

buena opinion a nueftro an opinion of my hoft, that 
huefped, que no creo / do not believe there will 
havra porque renir \ quan- be any caufe to differ ; be- 
to y mas que no me hallo fides that, I am no way in~ 
inclinado a effas penden- dined to tbofe quarrels, and 
cias, y fi me la hacen una if I am once put upon 9 I 
vez me guardo de la fe- take care of being fo a fecond 

gunda, 
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gunda, y avifo a todos los time, and give notice to as 
que puedo que fe guarden. many as I can, that they 

may fecure tbemfelves. 

Huefped. Yolesprome- Hoft. I promife you, 
to a v". m*. que no tendran Gentlemen, you Jball have 
deque guardarfe, fi lacu- no occafwn to Jhun me, if 
cnta no les contentare, pa- the reckoning does not pleafe 
garan lo que guftaren ; you , you Jhall pay what you 
que yo fe que no han de pleafe, for I know you 
querer que les sir van de would not be ferved for no- 
valde, 6 que pierda quien thing, or have me lofe by 
les sirve. ferving you. 

J. Amigo, vueftro bu- J. Friend, your civility 
cn proceder nos tiene ob- has obliged us, and we will 
ligados, y nofotros no not fail to do accordingly j 
dexaremos de correfpon- let us now go to bed, and 
der ; acoftemonos ahora, a good night to you. 
y quedad a buenas no- 
ches. 

Huefped. Mui buenas fe Hoft. God give you a 
las de Dios a v". m\ very good night, Gentlemen. 




Coloquios 
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Coloquios Efpanoles e Inglefes. 
Spanijh and Englijh Colloquies. 

Coloquio tercero. C 0 l l o qjj y III. 

Enlre un ' Amo llamddo Betwfeen a Matter called 
Don Alonfo, y k Cri- Don Alonfo, and his 

ado, un S afire, y una Servant, a Taylor, and 
Lavandera, y Don Pe- a Laundrefs, and Don 
dro. Pedro. 

Aetna de lo que toca al ve~ About what belongs to 
JKrfe % cortesia, y nue- drefling, civility, and 
vas. news. 

if^./^\Yes,m6zo,que Mafter.TTVO you bear, 

X^J hora cs ? JL/ lad, what 

time of the day is it ? 

Criddo, Son las nueve Servant. It has ftruck 
dadas. nine. 

A. Porque me dexafte A. Why did you let me 
dormir, fabiendo que te- Jleep y knowing that I bad 
ma que hacer ? bujinefs to 4o ? 

C. Por no enojar a v, S. For fear of making 
m. pues quien duerme fi- you angry, Sir, for they that 
empre fiente que le inqui- fleep, are always vexed to be 
eten. dijlurbed. 

A. Ya no fe puede re- M. There is no remedy 
mediar. Enciende ahora now. Light the fire, and 
la lumbre, y calientame warm me a fiirt, and a 
una camifa, y unas cal- fair of under -Jlockings, and 
cetas, y facame otros cal- take me out another pair of 

zones, que me quiero le- breeches, for I will rife. 
vantar, 

C. Qua! 
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C. Qual vcftido gufta S. Wbatfuit of cloaths 

v. m. de ponerfc ? will you pleafe to put on, 

Sir ? 

A. Dame el negro. M. Give me the black. 
C. Lo peor es, que no S. The worft of it is, 

hai camifa limpia. that there is no clean Jhirt. 

A. Pues como, tcm'en- M. How fo, when I 
do tantas ? Eres defcuida- have fo many ? You are ex- 
do en extremo, y me ga- ceffivc carelefs, and tire my 
ftas la paciencia. patience. 

C. No fe impaciente S. Sir, be not impatient ; 
v. m. pues bien labe que for you know they were all 
todas vinieron trahidas worn, upon our journey, 
del camino, y que no ha and there has not been 
havido tiempo de lavar, time to wajh and dry them, 
y enjugarlas, aunque yo though I gave the Laun- 
mucho fe Io encomende a drefs a great charge about 
la lavandera ; pero ella fe it ; but fie is come, without 
ha venido, fin llamarla. fending for. 

A. Bien ha fucedido, M. // has bapned well, 
y ella merece fer mui bi- and fhs deferves to be very 
en pagada por fu cuidado, well paid for her care, and 
y diligenria. expedition. 

Lavandera. Dios le pa- Laundrefs. God reward 
gue a v. m. effa buena you, Sir, for that good con- 
confideracion, y chari- federation, and charity \ for 
dad que muchos cabal- there are many Gentlemen, 
leros hai, qud*quieren que who would have the poor to 
los pobres les sirvan de ferve them for nothing. 
valde. 

A. No fe eotiende cflb M. That is not my tem- 
conmlgo ; derid lo que per ; fay what the Unnen 
monta la ropa, y fe os comes to, and you Jhall be 

pagara. paid. 

L. El criado, Scnor, la L. The Servant, Sir, 
contara, y me dara lo que may count it, and give me 
daba a otras. as he gave another . 

C. A mi cuenta, monta S. According to my rec> 
diez reales. konirg, it comes to ten royals. 

A.EKs 
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A. 'Effeeshacerla cu- M. That is reckoning 
cnta fin la huefpeda ; de- without your Hoflefs \ do 
zid vos, Senora, lo que os you fay, miftrefs, what will 
contentara ? content you ? 

L. 'Effe, Senor, es pre- L. That, Sir, is a known 
cio fabido, no hai que rc- price, there is nothing to fay 
plicar ; fi v. m. fuere fcr- to it ; if it Jhall pleafe you 
vi'do de darme alguna co- to give me fometbing for 
fa por haver trafnocha- having fat up to ferve yw 3 
do para fervjrle, le efti- / will be thankful for the 
mare la merced. favour. 

A. Bien lo haveis me- M. You have well de- 
recido, ahi teneys los di- ferved it, there are the ten 
tz reales que monta la ro- royals the linnen amounts to, 
pa, y eftos dosde ventaja, and two royals over. 

L, Mil anos viva mi L, May my mafler live 
Senor, a quien fuplico a thoufand years, and I be- 
mande fiempre a efta fu feecb you always to employ 
pobre criada this your por fervant. 

A. Id con Dios, y bol- M. God go with you, 
ved el fabado. Mozo, and come again on Satur- 
mandaftes vcmrel Saftre? day. Lad, did you order 

the Taylor to come ? 

C. Dos horas ha que le S, / called him two hours 
llame, y creo que el es ago,andbeliweit is be that 
que lube la efcalera. is coming up the flairs. 

A. A buen tiempo He- M. You arejuft come in 
gais, que ya eftaba para time, for I was ready to go 
falir ; como haveis tarda- abroad \ what made you flay 
do tanto ? fo long ? 

Saftre. No pude mas, Taylor. I could not help 
Senor ; que quien sirve a it, Sir, for he that is to ferve 
muchos, noes dueno de many, is not mafler of his 
fu tiempo. own time. 

A. Bien efta, yo os he M. // is well, I have 
embiado a llamar para que fent for you to make me two 
me hagais un par de ve- fuils of deaths. 
ftidos. 

S. Ordene 
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S. Ordcnc v. m. como T. Give your orders, 
losquiere, y para quan- Sir, bow you will have them 
* do. made, and againfi what time. 

A. Hareifme un vefti- M. You muft make me 
do entero dc efcarlata, a whole fuit of fcarlet, with 
con fus guarniciones de 6- gold trimming of the left. 
ro, dc las mejores. El The other of a wbitifh co- 
vers fera blanquecino 11a- lour plain, without any la- 
no, (in guarnicion alguna. ting. 

S. A qui trahigo buena T. I have brought a con* 
cantidad dc mueftras dc fiderable quantity of pat- 
todos generos, v. m. mire terns of all forts, fee, Sir, 
fi Ic agradan. whether you like them. 

A. No cs menefter mi- M. There is no need of 

rallo mas ; eftas dos mue- looking any farther*, Ichoofe 
ftras efcojo, y los vefti- tbefe two patterns, and let 
dos fe hagancon toda bre- the cloatbs be made as foon 
vedad. as poffible. 

S. Si v. m. no manda T. If you have no other 
otra cofa, me voi a dif- commands, Sir, I will go to 
poner lo que me ha or- provide what you have or- 
denado. dered. 

A. Bien fabeis la con- M. You know bow much 
fianza que hago de vos, / confide in you, buy me 
compradme un par de onepairofftlkpckins, and 
medias de feda, y otro de another of worjied, I mean 
eftambre, digodc medias ftockins for each fuit : and 
para cada veftido: y me- half a dozen of 'white gloves ; 
dia docena de guantes all as foon as may be, be- 
blancos j todo que fea caufe being come off a jour- 
prefto, porque como ven- ney, I have not neceffarks 
go de canuno no tengo lo to appear at court. 
necefcario para parecer en 
la corte. 

S. Manana a la nochc T. To-morrow night, the 

cftara aqui el veftido 11a- plain fuit fhallbe here, and, 

no» y de alii a dos dias el two days after, the laced> 

guarnecido, en efto no there Jhall be no failure in 
avra falta, it. 
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A. Si afsi lo cumplis, M. If you perform it , 1 

no pido mas. defire no more. 

C. Scnor, aqui efta Don S. Sir, Don Pedro is 
Pedro. here. 

A. Entrc fu merced, M. Let him come in, 
pues me la hace tan gran- fince be does me fo great a 
de en adelanrirfe en ve- favour as to be beforehand 
nirme a ver, fiendo mi with me in coming to fee me % 
obligation haver ido a be- when it was my duty to have 
farle la mano. gone to kifs bis bands. 

D. P. Dexemos cum- D. P. Let us lay afide 
plimientos, que parccen compliments , which do not 
mal entre amigos verda- look well amongreal friends. 
deros. V. m d . fea mui Ton are very welcome, Sir, 
bien venido, y me alegro and I am glad to fee you in 
de verle bucno. good health. 

A. Y yo lo mifmo de M. And fo am I to find 
hallarle aqui y bueno. you here and well 

D. P. Ya que ha He- D. P. Since the happy 
gado la feliz hora de vol- hour is come, that we are 
vernos a juntar, decidnle met again, tell mefometbing 
alguna cofa de lo que ha- of what you have feen in 
veis vifto en Frdncia, France, which I have fo 
que tanto la he deffeado much coveted to fee my 
ver. felf. 

A. Los que han cami- A. travellers are often 
nado a veces fon fofpe- liable to be fufpeUed, as 
chofos, tomandofe la Ii- taking the liberty to invent 
bertad de inventar lo que whatsoever their imagina- 

les difta fu imagination tion dilates to them ; fome 
unos exagerando las cofas extolling things far beyond 
mui alia de la verdad, y truth , and others defpifeng 
ocros defpreciando quunto all that is out of their own 
hai fuera de fus propias countries. France is fuch 
tierras. Frdncia es tal que a one, that it needs 720 by- 
no necefsita de hyper- perboles to commend it, as 
boles para alabarla, te- having fo much truly to be 
niendo tanto verdadero admired, that the eyes are 

A a que 
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que admirar, que no fe not fatiated with beholding, 
hartan los ojos de mirar ; and it is a Jbame there 
y es verguenza, que haya Jhould be fucb foul tongues 
lenguas maldicientes que as do [peak ill of it. 
fe atrevan a hablar mal 

delta. 

D. P. Por faber con D. P. As I very well 
quanto defenfado algunas know with what an air 
perfonas cuentan lo que fome per/ons tell what they 
apenas han fonado, yo fcarce dreamed, I give lit- 
doi poco credito a lo que tie credit to what 1 bear in 
oigo en las converfaci- converfation that accidental- 
ones que acafo fe ofrecen, ly occurs, being fatisfied there 
conociendo, que no faltan are men that value them- 
hombres, que fe precian felves upon lying \ whereas 
de mentir j fiendo un vi- it is a vice that all men who 
cio de que todo hombre are well born ought to be 
bien nacido fe debe afren- ajhamed of 
tar. 

A. Infame cofa es no A. It is an infamous 
tratar verdad. thing not to [peak truth. 

D. P. Infinftos fon los D. P. Infinite mifebiefs 
danos que acarrean effas are the conference of that 
malditas hablillas. cur fed tittle tattle. 

A. Quantos predica- M. All the preachers in 
dores hai no fon baftan- the world are not able to 
tes para poner freno a las curb tongues, it is not likely 
lenguas, mal lo haremos that we fhould do it. 
nofotros. 

D. P. A que propofito D. P. To what purpofe is 
es elpredicar, fi la vfda it to preachy if the preacher's 
del predicador no corref- life is not fuitable to the fer- 
ponde con el fermon. mon. One bad example is 
Mas fuerza tiene un mal more prevalent than ten bo- 
exemplo que diez platicas ly difcourfes. And what is 
ftntas. Y lo que peor es, ftill worfe, the fermons be- 
come* los fermones fe ha- ing made for worldly ends, 

cen por fines mundanos, it « not to he wondered 

i no 
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no hai que efpantar que that they produce no fpiri* 

no hagan frutos efpiritu- tual fruit. 

ales. 

A. La mala vida de M. fbe ill lives of the 
los ecclefiafticos es la churchmen are the ruin of 
perdition de los feglares. the laity. But let us not 
Fero no nos vamos em- launch out too far in other 
barcando en vidas ajenas ; mens lives j let every man 
cada uno mire por fi, y look to bimfelf and the 
andara el mundo mejor. world will go better, 

D. P. Afsi es i volva- D. P. That is right \ let 
mos pues a vueftro viage, us therefore return to your 
y comadme alguna cofa travels^ and tell me fome- 
del. thing of them. 

A. Que os hede con- A. What /hall I tell 
tar? Eflas relaciones pi- you? fbofe relations re- 
den mucho efpacio ; fi quire much leifure \ if you 
deffeais informaros, leed defire to be informed, read 
effos borradores, en los thefe notes , in which you 
quales hallareis muchas will find many particulars, 
particularidades, que iba that I fill wrote down, 
affentando mientras las te- wbiljl they were frefh in 
nfa frefcas en la memoria. my memory. 

D. P. Para mi no D. P. Nothing can be 
havra mayor placer. Pe- more fleafing to me. But 
ro decidme que os pare- tell me your opinion of the 
ce de la nation Francefa. French nation. 

A. Acerca de la Na- A. As to tbeFrznch na- 
tion Francefa no tengo tion, I hav? nothing elfe to 
que dear otra cofa, sino fay, than that all in gene- 
que todos, en comun, fon ral are very civil ; but to 
mui civiles, pero es me- treat with thcm y is reouiftte 
nefter una grande arte pa- great confederation, becaufe 
ra tratar con ellos, pues they are very cunning and 
fon mui fagaces y enga- deceitful. 
nofos. 

D. P. Effo ya me lo D. P. That 1 knew be* 
fabia yo antes, pues uno fore, fmce one of them 

dc ellosmeengafiocondos cheated me 0/200 peces of 

A a 2 n»l 
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mil pcfos que le prefte ; eight that I lent bim ; and 
y lo pcor cs, que jamas what is the worfl, is 9 that 
01 palabra de el hafta la / never beard a word from 
femana paftda, que rece- bim till foft week, that I 
bi una carta fuya. , received a letter from bim. 

A. Apoftare, que esla M. I will lay a wager 
mifma perfona que yo vi that is the fame perfon I 
cn Orleans, pues me ha- fawat Orleans, becaufebe 
bio de v. m . efte fe Ha- fpoke to me of you, bis name 
maba was 

D. P. El mifmo, pero jD. P. fbe very fame, 
la carta que tengo, lleva but the letter I have from 
la fecha de Parts. bim, bears its date from 

Paris. 

A. Bien puede fer, M. 'That may well be, 
porque fegun me dixo, becaufe as be told me, be 
tenia intention de partirfe had a mind to fet out for 
para Parts el dia figui- Paris the next day. 

ente. 

D. P. Que hare yo pa- D. P. What fhall I do 
ra cobrar mi dinero ? to get my money ? 

A. Que ? Venirfe con- M. What? Come to 
ntfgol JV/J, y obligarle Paris with me, and oblige 
alii que le pague ; yo in- bim there to pay you ; / in- 
tento volver alia dentro tend to return thither within 
de dos mefes, y el me two months, and he told me 
dixo que queria eftable- that be would fettle bimfelf 
cerce alia en la calle de there in St kmhony' sftreet, 
San Antonio, en donde vi- where his parents live. And 
ven fus Padres. Y con with this opportunity you 
efto v. m d . tendra el gufto will have the pleafure of fee- 
de ver las muchas y mag- ing the many and magnify 
nificas fabricas que hai cn cent buildings that are 
Francia, y efpecialmente in France, and efpecially 
el Palacio y jardines de the palace and gardens of 
Verfailles, que ion los me- Verfailles, which are the 
jores del mundo. bejl in the world. 

D. P. Affi lo hare, y D. P. So 1 will, and I 
voime ahora a hablar fo- go now to fpeak to my fa- 

1 bre 



A New Spanish Grammar. 357 

brc ello a mi Padre que iber about it, who is at 
efta en cafa. borne. 

A. A Dios pues, pero M. Farewel then, but 



dexefe ver manana, y ha- let me fee you to-morrow, 
blaremos mas fobre efto. and we will /peak more up- 
on this fubjtcl. 
D. P. Efta bien > a Di- D. P. // is well \ fare- 
os. well. 



Coloquios Efpanolcs e Inglefes. 
SpaniJJj and Englijb Colloquies. 

Coloquio quarto. Colloquy IV. 

Sobre varias Material, en- Upon feveral Subjetts, 
tre qudtro Camarddas, between four Compa- 
Diego, Fernando,Tho^ nions, James, Ferdi- 

mas, y Eduardo. nand, Thomas, and Ed- 

ward. 



we bave 
let us go 



D.yA que hemos co- J. \T 0 W 

j[ mido, vamonos X\ dined, 
a patfear al jardin, que walk in the garden, which 
dicen es bueno para la di- they fay isgoodfordigeflion, 
geftion, y efcufaremos de and we fhall avoid fleeping 
dormir la fiefta. the afternoon nap. 

F. Dezls bien, que efta P. You are in the right, 
coftumbre de dormir es for this cujlom of fleeping is 
mui perezofa, y fi no es very hurtful, and unlefs it 
en tiempo de grandiflima be when the beat is excejfivc, 
calor, mejor es diverrir- it is better to take fome di- 
nos. verfton. 

T. No gaftemos el ti- T. Let us not fp end time 
£mpo en ceremonias, que in ceremonies, for it is very 

A a 3 es 
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es mm mal gaftado, y no ill fpent, and I do not love 

gufto dellas. them. 

E. A mi no me agra- E, I like them not, but 
dan, mas lacortesia fiem- civility is always good. 

pre es buena. 

D. Reparen bien en lo J, Take good notice of 
qua vieren, y veran mu- what you fee, and you will 
cha curiofidad en eftcjar- fee much curiofity in this 
din, que es uno de los me- garden, which is one of the 
jores que fe hallan en eftas beft that are in tbefe parts. 
partes. 

F. 'Eftos andamios fon F. Tbefe walks are very 
mui agradabks por la agreeable for the fhade of 
fombm de los arboles, y the trees, and the fweet 
ioodorifero de las murtas. fcent of the mirile. 

T. 'Ocra bucna calidad T. They have another 
tienen, que es, fer largos good quality, which is, that 
para evkar las muchas they are long to fave the of 
vuelcas a que obligan los ten turning there tnuft be in 
cortos ; y lo ancho que fhort ones , and their 
pueden andar feis perfonas breadth, that fix perfons 
i la par con defcanfo. can walk abreaft in them. 

E. Las eras tan limpias E. The beds are fo neat 
que fe puede dormir en that they are fit to pep on 
ellas; y fegun la yerbae- them \andthegrafsfo green, 

fta verde parecen mullf- that they look foft s and in- 
das, y comvidan a echarfe vite to lie down upon them. 

en ellas. 

D. 'Ella enramada es D. That arbour is de* 
deleitofa en el veraoo, ef- lightful in fummer, expofed 
puefta a todos los vientos to all winds to refrefh, and 
para refrefcar, y libre de free from the fun-beams. 
Jos ray os del fol. 



F. 'Efta gruta con todo, F. However this grotto, 
en mi opinion, le haze mu- in my opinion, is much be- 
pha ventcja en lo frefco, y yond it for coolnefs, and a- 
en lo apacible, femtjafe greeablenefs, it looks very 
mficho con lo natural, y natural, and has the orna- 
gfoa los ^dornos del £rte. ments of art. 

£ AquelU 
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7*. Aquella fuente es T. That fountain is beau- 
bclla, y aquella cafcada tiful, and that cafcadc 
hace un ruido que parece makes a noife that fiems to 
alegra, y al iml'mo tiem- exhilarate, and at the fame 
po adormece los fenudos tine lulls the fenfes afleep 
con lo incefsable del fom- with the inceffant found. 
do. 

E. Adelantemonos un E. Let us advance a lit- 
poco a ver los frutales, y tie to fee the fruit trees % and 
gozar de fu fruta. enjoy the fruit, 

D. Para mi no la hai J. None is more delicious 
mas deliciofa que los hi- to me than figs, and here 
go$, y aqui los hai en per- tbej are in perfection. 
fcccion. 

F. Yo me contento con F. / am fatisfed with 
duraznos, quando fon peacbes,wbentbey are large 
grandes y maduros, como and ripe, as tbefe on this 
los defte arbol. tree. 

T. 'Eftos melocotones T. Tbefe melocotones 
me llevan a mi los ojos, charm my eyes, and they 
y tienen ellos un gtifto have a fovereign tafte. 
foberano. 

E. Pot no querer lo E. Becaufe I will not be 
que otro quiere, pues to- for the fame as another is, 
dos fe han diferenciado, fince you have all varied, I 
yo cfcojo para mi eftas make choice of tbofe bcrga- 
Peras bergamotas, y rega- mot pears, and let us treat 
lemonos cadaqual confor- ourfelves every one to bit 
me & fu apeti'to. own appetite. 

D. No nos dexemos J. Let us not be delud- 

llevar, como les nmos, ed like children, by the fruit, 
de la fruta, que Dios crio which God made for fufle? 
para el fuftento, y no pa- nance, and not to indulge 
ra engolofinarnos, Efcu- our appetite. Let us a while 
chemos un rato el dulce Uften to the fweet fining of 
canto de los pajanilos, the little birds, who with- 
out fin ayuda de maeftros out the help ofmafters make 
hacen yna mufica, quan- fitch mufick, as is the more 

A a 4 to 
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to mas natural, mas mara- wonderful, the more nalu* 
villofa. ral it is. 

^ F. Ellos los unos dc los F. Tbey learn of one a* 
otros aprenden, y los que notbtr, and thofe which 

mas habiJidad tienen salen have the beft capacity prove 
mas dieftros, como entre mojl Jkiljul, as it is among 
los hombres; que cada men ; for every learner 
difripulo sale conforme a) proves according to the ta~ 
talento que Dios le dio, y lent God has given him, and 
no conforme al maeftro. not according to the mafler. 

T, El Ruifenor es mi- T. The nightingale is a 
lagro de la naturaleza, y wonder in nature, and fur- 
hace ventaja a todos los pajfes all others. I have 
demas. No lo he vifto, not feen it, but it is ajfirm- 
pero afirman que es tanta ed % that they fometimes fir ain 
a veces la fuerza que po- themfelves fo much with 
nen en c^mar, que ie caen fmging, that they dropdown 
muertos. dead. 

E. La calandria no le E. *fbe lark comes not 
queda a deber mucho al far behind the r,ighingale y 
ruifenor, y no fe fi a ve- and perhaps fometimes equals 
ces no le iguala ; ni es him ; nor is the goldfinch 
mcnos de eftimar al gil- lefs valuable, but the cana* ' 
guero, pero fobre todos ry bird is beyond them all 
cs el canario. 

I). De los cantores ha- J. You have named the 
veis nombrado Jos prin- cbiefcfi of the fingers, and 
cipales y merecen fcr efti- they deferve to be valued ; 
mados; pero que hay a pa- but that there jhouldbe birds 
:;aros que aprendan a for- that learn to form an human 
mar voz humana, y ha- voice, and fpeak diftinfi 
blar palabras difUn&as, es words, is mojl tobe admired, 
to mas de maraviliar, y and I my (elf have heard a 
be oido yo mifmo un pa- parrot that Jung after fuch 
pagayo que cantava de tal a manner, that all who 
manera, que quantos le beard and did not fee him, 
plan fin verle, juzgavan concluded it was fome bit- 
gue era perfona humana. man per/on. 

p 



F. Tarn- 
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F. Tambien hablan las E. Magpies, and black- 
maricas,y los tordos; pero birds, alfotalk; but never 
jamas con la perfecion que fo perfectly as parrots 5 and 
los Papagayos ; y es dig- it is worth observing, that 
no de reparar que tenien- tbofe birds bavingbeaks, and 
do eftas aves picos y no not mouths like us, tbey can 
bocas como nolocros, pu- form words, which tbey do 
cdan formar palabras, lo within their throats. 
qual por efto ellas hacen 
alia en el gaznate. 

7. Mucho hai que con- F. Much reflexion may 

fiderar en el hablary can- be made upon the talking 

tar de las aves ; pero tarn- and finging of birds \ but I 

bien me parece que me- am of opinion that the pro* 
rece nueitra atencion a- digious variety of colours^ 

quella prodigiofa varie- that is found among them, 

dad de colores, que fe hai- deferves our obfervation.for 

la entre ellas, porque a- art has fcarce been able tQ 

penas el arte ha llegado a match them. 
igualarlas. 

E, Mui hermofas las E. Europe produces w- 

produce nueftra Europa, ry beautiful birds, but tbey 

pero no llegan con mucho do not come near tbofe that 

a Jas que fe hallan en la are found in Afia, and A- 

Afta, y la America. merica. 

D. Converfando acer- D. Difcourftng concern- 

cade las aves nos hallamos kg the birds we are come 

entre eflos eftanques, que among thefe ponds, which 

fe hallan mui bien prove- are very well flored with all 

idos de todos los generos the forts of fijb that live in 

de peces que viven en fe- fucb waters, there are fe- 

mejantes aguas, y hai dif- vera! forts of them. 
ferentes generos dellos. 

F. Lo principal en eftos F. The cbiefejl in thefe 
eftanques fon picas, o lu- ponds are pikes, or jacks, 
fos, y carpas ; pero enefte and carps ; but in this river 
rio fe cogen infinitas tru- an infinite number oftrouts 
chas, y a fu tiempo fal- are taken, and in the fta* 

mones que fuben de la fon, falmon^ that come up 

mar 
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mar a defovar, y defpues frm the fea to fpawn, and 
cn fu fazon ]os falmonziU afterwards at their time the 
los que baxan a criarfc en fmall falmon that go down 
la mar. to thrive in the fea. 

y. [Efta cs otra de las T. this is another of the 
maravillas de la natura- wonders of nature, or to 
Icza, o hablando con mas fpeak more properly, of the 
propriedad, de la divina divine wifdom, the immtn- 
fabiduria, la immenfidad fity of the forts of fijhes, 
de generos dc peces, fus their different fhapes, that 
diferentes formas, aquel- hideous magnitude of fime, 
la efpantofa grandcza de and the flrange fmallnefs of 
los unos, y la rara pcque- others. 
nez dc otros. 

E. Mucha cs la diftin- E. There is a great Vi- 
rion en los tamanos, como verfuy in fezes, as alfo in 
tambien cn la figura, o the figure, or make, but as 
hechura, pero cn lo que for beauty, I know not of 
toca a hermofura, no fe any that is among them all, 
que fe halle cn alguno del- on the contrary moft of them 
los, antes los mas fon dif- are mijhapen, and no way 
formes, y poco agradabks pleaftng to the fight, having 
ala vifta, fin tener cofa notbingagreeabU to the eyes, 
que contentc a los qjos, a- beftdes their being dumb, and 

demas dc fer mudos, y having no voice. 
faltarles voz. 

D, Si no pueden entre- J. though Ibey cannot 
tenerlosojos,nilosofdos; entertain the eyes, nor the 
alomenos no les falta con ears ; however, tbei do not 



que 



que el que nos dan la mar, greater dainties than tbofe 
y los rios, cn tan varios the fea, and rivers afford 
platos como dellos fe ia- us, in fucb variety of difhes 
can, fi no faltan bu£nos as are taken from tbem % 

os que los fepan if there be no want of cooks 

that know bow to drefs 
them. 



guifiar, 



T. N© 
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F # No quiero defpre- F. / will not undervalue 

ciar lo que tanta parte del that which fo great part of 

mundo eftima ; pero pa- the world values \ but for 

ra mi mas vale una pier- my part I bad rather have 

na de carnero, o un lomo a leg of mutton, or a fur- 

de vaca que quanto las a- loin of beef, than all that 

guas producen ; y fiva- the waters produce ; and if 

mos a las aves, eftas en we go on to the fowls, they 

delicadeza fobrepujan in delicacy exceed all the 

quanto hai en el univerfo world affords for the fufte- 

para el fuftento humano. nance of men. 

T. Digo que teneis bu- T. I fay you are in the 
en gufto, y me atengo right, and I am for flefh 
yo a la came que cria car- which breeds flefh, and fa- 
ne, y fatisface, dexando el tisfies, leaving the ftomacb 
eftomago bien proveido well furnifhed for the time 
para en adelante ; fiendo to come ; whereas fijh is of 
el pefcado de la naturale- the nature of the element it 
za del elemento en que fe is bred in, fo that though a 
cria, que por mas que fe man eat never fo much to 
harte una perfona, luego fatiety, be is prefently bun* 
fe halla con hambre, por- gry again, becaufe no fub- 
que no queda fubftancia. fiance remains. 

E, No puedo ir contra E. / cannot oppofe that 
effe parecer, pero con to- opinion, however we fee 
do vemos que hai gentcs there are people in the world 
en el mundo que mas vi- who live more upon fjhtban 
ven de pefcado que de upon flejh, and nevertbelefs 
carne, y noobftante fon they are ftrong, and at 
robuftas, y en las gran- great tables they highly va- 
des mefas tienen en mu- lue falmon, lobfters, o\flers % 
cho el falmorv las lango- and many other forts j and 
ftas, las oftras, y otros fifh that is failed, or pick- 
muchos generos ; y los led affords more nutriment, 
pefcados falados, y en ef- among which may be reckon- 
cabeche dan mas nutri- ed poor jack, fiurgeon, and 
mento, entre los quales fe tunny fijb. 
pueden contar el abadejo, 
p| efturion, y el atun. 

Z). Con 
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D. Con qualquier cofa D. Whatfoever it is that 
que nos criemos es cierto we are bred with, it is cer~ 
que hemos de crecer, y tain that we Jhall thrive, 
hallarnos bien ; afli ve- and do well thus we fee 
mos que no hai hombres there are no men ftronger, 
mas fuertes y bien difpu- and luftier than tbofe of 
eftos que los de algunas fame of the very northern 
partes mui feptentriona- parts, where from their in* 
les, donde defde la ninez, fancy, their main fuftenance 
fu principal fuftento, es is barley, or oaten bread, 
pan de cebada, y avena, fame milk, roots, without 
alguna leche, ralces, fin being ever acquainted with 
fabcr que cofa es vino, y wine, and very little with 
mui poco de carne, 0 pef* fiefh, or fifh. 
cado. 

F. Los que fe crian con F. Tbofe who are dainti* 
regalo no pueden con e- ly bred cannot bear that fart 
ftos mantenimientos. La of food. Nature is fatisfied 
naturaleza con poco fe with little, but the body 
contenta, pero hafe de ha- mujt be innured to it from 
cer el cuerpo a ello defde the firft years, for after- 
losprimerosanos,quedef- wards it is too late. Let 
pues es tarde. Miremos us look upon our fqueamifh 
nueftras damas melindro- ladies, if they fhould have 
fas, fi les pufieran delante fetch things fat before them, 
lo que fon regalos para as are dainties for our conn- 
nueftras labradoras, no les try women, not one morfal 
entrara bocado en el cuer- would go into their Jlomacb. 

po. 

T. Ya que fe ha habla- T. Since fa much has 
do tanto del comer, razon been faid of eating, it is but 
fera nonosolvidemosque reafonable we fhould not for- 
tambien fc ha de bebcr, y get that we are alfo to drink, 
dexando aparte el agua and leaving afede the water 
que crio Dios en general which God created not only 
no folo para los hombres, for men, but alfo for all the 
lino tambien para quantos creatures be has placed in 
animates ha puefto en efte this world in general, wine 

mundo, es el vino el mas is the mojl fovereign of all 

foberano 
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foberano de quintos li- the liquors that have been 
quores hafta efte dia fe han known to this day, or that 
conorido, 0 que las eda- future ages, and human in- 
des venideras, y la huma- vention will ever find out for 
na invention hallaran pa- the benefit of rational crea- 
te bien dc las criaturas ra- tares. 
cionales. 

£. Los vinos que pro- E. the wines Spain a- 
duce folo Efpana apenas lone produces are hardly to 
fe pueden contar, pues be reckoned up, what then 
que fera de todas las otras tnujl there be in all other 
tierras ? Hablar defib fuc- countries ? To talk of that 
ra nunca acabar. El vi- would be endlefs. IVine in 
no en general tiene mu- general has many virtues 
chas virtudes templada- moderately ufed, and with* 
mente uftdo, y fin fer me- out being obliged to have re. 
nefter acudir a los medi- courfe to phyficians, or an- 
cos que nos las digan, o dent authors, experience 
a los autores antiguos, la teaches us, that it gives 
efperiencia nos enfena que ftrength, makes the coun* 
da fuerzas, alegra el ro- tenance cbearful, fortifies 
ftro, fortifica los nervios, the nervei, helps the fight 
ayudaa la vi'fta delos ojos, of the eyes, cberifhes the Jlo- 
csfuerza el eftomago, ha- macb, caufes good digeflion % 
ce buenadigeftion, defpi- fharpens the appetite, caufes 
erta el apetito, hace buen found flee p, drives away me- 
fueno, quita la trifteza, y lanckoly, and rejoyces the 
ponealegriaenelcorazon, heart, which are futficicnt 
que fon baftantes alaban- commendations, and known 
zas, y verdades conoci- truths, which no man can 
das, que no hai quien las deny, and befides all this it 
pueda negar, y fin to Jo is fo agreeable to the palate, 
efto es ran agradable al that fo many are ruined on- 
paladar que por effe folo ly for that pleafure. 
gufto hai tantos que fe pi- 
crden. 

Z). En verdad que ha- J. In truth you have 
veis acertado en no can- been in the right in not tir- 
farnos con los difparates ing us with the ahfurdities 

de 
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de muchos dc los ami. of many of the ancients, with 
guos, con que Gempre nos which the moderns who 
eftanempalagando los mo- would gain the reputation of 
demos que quieren ganar having read much are at 
fama de mui leidos, por- ways cloying us, for their 
que fon tan enfadofas fus rules are fo difagreeable, 
reglas, que no hai pacien- that no patience can bear 
cia que bade para ellas. with them. One of them 
; Uno nos enfena quanta teaches us bow much water 
agua fe hade mefclar con muft be mixed with our 
el vino ; otro pone tafla wine ; another fixes the 
en las veces que fe ha de number of glajfes that is to 
beber; otro nos dize ha- be drunk 1 another tells us 
fta que edad nos hemos till what age we muft ah 
de abftcner ; otro no qui- jlain ; another will not aU 
ere que lo beban las mu- low women to drink it ; and 
geres ; y afli otras mil pa- thus a tboufand fopperies, 
taratas conforme a lo que according to what every one 
cada uno dcllos tenia en- of them bad at that time in 
tonces en la cabeza. bis bead. 

F. Yo no entiendo pa- F. J do not underfland 
ra que fon tantos precep- what fo many precepts are 
tos, todo hombre templa- for, every moderate man 
do fabe lo que en efte ca- knows what is fit for him in 
lb le conviene, fin que this cafe, without ftanding 
lean menefter cuentos vi- in need of old pries of two 
ejos de dos mil anos ; y tboufand years ; and drun- 
los borrachos fe rien, y re- kards laugh at, and curfe all 
niegande todaseffas veje- tbofe antiquities. Beftdes 
zes. Quanto y mas que that, there are fome young 
hai mozos que no necefsi- men who have no lefs occa- 
tan menos de un trago de fion for a glafs of wine than 
vino que los viejos, y hai the old, and there are fto- 
eftomagos que requieren macbs that require double 
doblada la cantitad que 6- the quantity as others. Then 
tros. Pues dear que no to fay that women muft not 
lo beban las mugeres drink it, is alfo a piece of 
tambien tiene fu pedazo madnefs ; as if their bodies 

de locura, como fi fus cu- were not human, and did 
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erpos no futran humanos, not ftand in need of that 
y no neceffitaran de aquel comfort as well as men. 
alivio tambien como lo$ 
hombres. 

T. Que mayor locura T. What greattr mad* 
puede haver que el ir a pe- nefs can there be than to go 
dir confejo de los mucrtos ajk advice of the dead, for 
para lo que eftamos vien- tbofe things we fee with our 
do con los ojos, y palpan- eyes, and feel with our 
do con las manos ? Pero bands ? But that cufiom is 
efta eflacoftumbre tan in- fo eftablijhed, that the hca* 
troducida, quenofoloen then philofopbers are not on- 
las convcrfaciones entran ly thruft into converfation, 
los philofophos gentiles, without bead or tail ; but 
fin que ni para que ; mas the very preachers fiun us 
los mifmos predicadores with fentences from Plato, 
nos aturden con fenten- Seneca, Pliny, Socrates, 
cias de Platon, de Seneca, &c. as if there were no bo- 
te Plinio, de Socrates, &c. ly fathers, and cbrijlian 
como fi no huviera, fan- doftors to have recourfe to. 
tos padres, y do&ores 
chriftianos a quien acudir. 

£. No hai cofa mas e- E. Nothing is more nolo- 
vidente que los grandes rious than the great bene- 
bienes que hace el vino al Jits human race receives 
genero humano 5 pero from wine \ but at the fame 
tambien es gran laftima time it is a great pity that 
que la demasfa caufe tan- the excefs of it Jhould occa- 
tos danos, y no es de ef- fwn fo many mischiefs, nor 
pantar, porque fegun re- is it to be wondered at, for 
g!as de philofophia la cor- according to the maxims of 
ruprion de lo mejor es la pbilofopby, the corruption of 
peor, es a faber, que the beft things is worft, that 
quanto mejores fon las co- is, how much the better 
fas en fi mifmas tanto things are in tbsmfelves, fo 
masperniciolasfon, quan- much the more pernicious 
do o ellas fc corrompen, they are, when either they 
O nofocros ufamos mal are tbcmf elves corrupted^ or 

dellas. we make an illufe of them. 
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D. Bicn haveis repara- J. You have obferved 

do cn cllo, porque es ci- right, for it is certain that 

crto que no hai cofa que nothing produces more mif 

mas males acarree que el chiefs than too much drink* 

demafiado beber. Quan- ing. How many murders, 

tas muertes, quantos al- bow many uproars, bow 

borotos, qu&ntas defhone- many lewd practices has 

ftidades ha occafionado la drunkennefs occafwned j and 

embriaguez; y quantos how many thousands, with- 

millares, fin hacer dano a out doing harm to others 

6tros han deftrui'do fu fa- have deftroyed their own 

lud, eincurridoen infini- bealth s and fallen into infinite 

tas dcfgracias, porhaverfe misfortunes by having put 

facado de juicio con efte tbemfelves befide their rea- 

abominable vicio fin ha- fon by this abominable vice ; 

blar de la defhonra, 0 por not tofpeakoftbedifhonour, 

mejor dear infamia de or to fpeak more properly of 

ponerfe un hombre en the infamy of a man 9 s put- 

peor eftado que las beftias ting bimfelf into a worfe 

mas brutas, por tan eftra- condition than the moft bru- 

gado apetito como es el tal beafls, for the fake of fo 

beber con demasia. depraved an appetite $s 

drinking too muck 

F. En muchas partes F. In fever al parts of 

del mundo, no las quiero the world, I will not name 

nombrar por no ofender them to avoid giving offence 

a nadie, y por no fer nc- to any body, and becaufe it 

ceflario, pues todos los is not neceffary, fince all 

conocen, fe ha introduu- men know them, this curf 

do tanto cfta maldita co- ed cujlom has fo far taken 

ftumbre, que el emborra- place, that to be drunk is 

charfe no fe tiene por a- not looked upon as a dif 

frenta; antes hai locos, que grace j on the contrary there 

no les puedo dar otro ti- are mad men, jor I can 

tulo, que fe precian de give them no other title, 

emborrachar a otros, y who value tbemfelves upon 

cuentan eftas fealdades co- making others drunk, and 

mofi fueran las may ores relate tbofe fhameful aftions , 

hazaoas. Y me avergu- as if they were the greatejt 
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enzo de derillo, hai ya exploits. And I amafha- 
mugeres que k igualan en med to tell it y there are 

cita vileza con Jos hom- now women that can match 

bres mas intames, cfpo- the moft infamous men in 

niendofe a quaiqaier dela- this vile praftice, expoftng 

tino 5 pucs haviendo per- tbemfelves to any folly ; for 

dido la razon, poco hai when they have loft their 

que fiar de lo dtmas. reafon y there is little truft* 

ing to the reft. 

T. Con fer cofa natural T. Though it be natural 
el beber agua, no fe han to drink water , men have 
contentado los hombres not been fatisfied with it 9 
con ella ; que en las tier- for in thofe countries which 
ras adondc no nace vino, produce no wine , they have 
han inventado otros ge- invented other forts of //- 
neros de brevages, entre quors, among which, the 
los qualcs el mas ulado moft ufual is beer, which 
es la cervcza, la qual ha- they make fo ftrong % that it 
cen tan luerte que a veces fometimcs exceeds wine, 
foprepuja el vino, aunque though it is net fo whole- 
noes tan lar.a ; con quele feme, fo that it wants the 
talta lo bueno, y lc fobra good, and has too much of 
lo malo, y en particular the evil, and particularly it 
llena los cuerpos de ven- fills the bodies with wind. 
tofidad. 

E. Pucs la cidra, aun- E. Then as for cider, 
que es mas natural, y le though it is more natural* 

hace mucha ventaja a la and much preferable to beer, 

cerveza, no puede com- it cannot ft and in compcti- 

pctir con el vino, fiendo tion with wine, asbeingv:- 

mui cruda ; con que cauia ry raw, fo that it occafeons 

delconcierto en los que no fluxes in fetch as are not 

fe han bien acoftumbrado well ufed to it. 
a ella, 

D. Tambien fe bebe J. The juice of pears 

cl zumo de las pcras, y (pern) is alfo drunk, and 

cs tenido por mas pernt- is looked upon as more tnif- 

ciofo que la cidra. La a- chievous than cider. Mead 

loja es cofa regalada en el is very delicious in fummer, 

B b verano, 
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verano, fi fe repara en fo- if we only look to our pa- 

lo el apet lto ; pero fi mira- late ; but if we regard 

mos la falud> es mui fria health, it is too cold for the 

para el eftomago, y por fiomach, and therefore it is 

cffo fe ha introducido el become cuftomary, to tem- 

mefclarla con un poco de per it with a little brandy ; 

agua ardiente ; pero aun but even in that cafe it is 

cn effo es menefter andar requiftte to ufe caution, that 

con tiento que no fea de- it be not too much. 
mafiada. 

F, En buena converfa- V. We are got into ave- 
cion nos hemos meudo, ry fine difcourfe, that if any 

Sue quien nos oyeffe, pu- Jhould bear us they might 
iera tcnernos en opinion take us for good drinkers, 
de buenos bebedores, fin though we have not deferv* 
haver merecido tan mala ed that bad name. Let us 
fama. Volvamos pues a then return home, whilfi 
cafa mientras fe hace ho- fuppeMime comes on, for it 
ra de cenar, que ya pre- will foon draw near, and 
fto fe ira llegando, y no we fiall not want fomething 
faltara en que entretener- to divert us. 
nos. 

T. Teneis mucha ra- T. Tou are much in the 
zon, pues agora da el re- right, for the clock now 
l6x las fiece, y es bueno ftrikes feven, and it is good 
cenar temprano, para no to fup early, to avoid go- 
acoftarfe con el eftomago ing to bed with a full fto* 
cargado, y tener tiempo mach, and to have time to 
de parlar, y divertirnos. chat and to divert ourfelves. 

E. 'Effo mui bien fe E. That can be very 
hace fobre cena, y mas well done after fupper, ef- 
con un traguito de vino pecially with a moderate 
moderado, que afsi alcgra glafs of wine, for fo it 
tl corazon. chears the heart. 



Coloquios 



A New Spanish Grammar. 371 



Coloquios Efpanoles e Inglcfes. 

Spanift and Ettglijh Colloquies. 



Coloquio quinto. Colloquy V. 

lEntre dos Hamas, dos Ca- Between two Ladies, two 
balltros, y dos Criddas. Gentlemen, and two 

Maid-Servants. 

Sobre vdrias Mat bias, Upon various Subjefts. 

D. i.T TEnfd aca Ma- 1 Lady.^lOm.* bilker 

V ria, y compo- Mary, and 

nedme efte tocado ; no os order this head-drefs for 
detengais en impertinen- me\ do not dwell upon im- 

cias, bien fabeis que no pertinence, you know I 
prefumo de mi, ni defeo have no conceit of my filf 9 
enamorar a nadie \ bafta nor do I dejire to make any 
para mi el adorno decen- body fall in love\ it is e- 
te, para no parecer ridi- nough for me to be decently 
cula. dreffed, not to appear ridi- 

culous. 

Cr. 1. Es v. m. mui 1. Serv. Madam, you 
facil de contentar, dicho- are eafdy pleafed, I am 
fa yo en fervir a quien happy in ferving one that 
tiene tan buen gufto y has fo good a fancy \ and 
bien dcfdicbadas de las unhappy they who muft be 
que han dc eftar quatro four hours ftanding to drefs 
horas en pie para compo- a lady, and after all they 
ner una Dama, y por ca- think nothing well done. 
bo les parece que no hai 
cofa bien hecha. 

D. 1. Si en mi halla- 1 L. If you fee anything 

res cofa biuena, noquicro that is good in me I would 

B b 2 que 
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que me lo digas, que pa- not have you tell me of it % 
rece adulation, cuentalo, for it looks tike flattery, you 
fi quifieres, en mi aulen- may tell it, if you will y in 
cia ; lo malo que en mi my abfence \ what ill you 
vieres, dimelo a mi, que fee in me, tell me of it, and 
te lo agradecere j y callalo / will thank you and con- 

afuera. ceal it abroad. 

Cr. 2. Mi Senora Do- 2 Serv. My Lady Su- 

na Sufdna efta aqui. fanna is here. 

D. 1 . Pues la tienes al- 1 L. Do you keep her 
ia, fin declrle que entre ? there , without bringing her 
Como os haceis Senora in ? Madam, why do you 
tan eftrana ; fiendo tan a- make your felf fo great 
migas, para que ufays de a flranger, when we are 
cumplimientos, fabiendo fucb friends, why do you 
que no gufto dellos ? ufe compliments, knowing I 

do not love them ? 

D. 2. No parece cor- 2 L. It does not look like 
tesia entrarfe fin avifar ; y good breeding, to come in 
aunque nueftra amiftad without giving notice \ and 
parece difculpa, fiempre tbo 9 our friendjhip feems an 
es bueno el decoro, y di- excufe % yet decency is al- 
cen que la demafiada fa- ways good, and it is a fay- 
miliaridad caufa defpre- ing, that too much familia- 

cio. rity breeds contempt. 

D. 1. 'Eflb no fe en- 1 L. That is not to be 
tiende entre nofotras ; pe- underftood between us ; but 
to aqui viene Don Juan, here comes Don John, who 
que es perfona de mucho is a perfon of much worthy 
merito, y mui entreteni- and very good company. 
do. 

Cabal. 1. Mil anos vi- 1 Gent. Long may they 
va quien tanta honra me live who do me fo much bo» 
hace, mereciendo yo tan nour, when I defervefo lit- 
poco ; aunque no eftoi tie ; tbo 9 I am not quite 
fin merito, pues trahigo a- void of merit, for I have 
qui a Don Rodrigo, en brought Don Rodrigo, on 
quien feran bien emple- whom thofe commendations 

adas effas alabanzas. may be well bejlowed. 

2 Cav. 2; 



A New Spanish Grammar. 373- 

Cab. 2. No quiero ref- 2 Gent. / will not an- 
ponder, no pienfen eftas fwer, left thefe ladies fiould 
Senoras que vemmos de think, that we have agreed 
concierto a dear bien de to fpeak favourably of our 
nofotros mifmos, felves. 

D. 1. Sientenfe v\ m\ 1 L. Be pleafed to fit 
fin ceremonias, que es down without ceremony, for 
tiempo perdido el que fe all the time that is fpent in 
gufta en ellas. it is loft. 

Cab. 1. No es ceremo- 1 Gent. Ibe refpeft that 
nia el refpeto que fe debe is due to Ladies is no cere- 
a las Damas; ni es lifon- mony, nor is it any flat* 
ja decir lo que efta paten- tery to utter that which is 
te a todos y por effo po- apparent to all men •, and 
dre afirmar que entre las therefore I may affirm, that 
ocras perfeciones que a- among all the perfetlions 
companan a mi Senora that attend my Lady I- 
Dona Ifabel, feefmeraen fabel, fie excels in the 
efcoger criadas que fi no choice of her maids ; for if 
eftuvieran prefentes dos there were not two fucb 
tales bellezas, pareciera beauties prcfent, that of 
foberana la defta donzel- this maiden would feem fur- 
la, a quien Dios haga di- prizing, God make her ve- 
chofa. ry fortunate. 

D. 1. Si le deefs a la 1 L. If you tell a wo- 
muger que es hermofa u- man once that fie is band- 
na vez, el diablo fe lo fome, the devil will tell her 
dira diez, fegun la vul- fo ten times, according to 
gar opinion ; por efto me- the vulgar notion ; for 
jor es callar las alabanzas, which reafon it is better to 
aunque fean verdaderas, forbear praifes, though they 
que no ponerles motivos be true, than to give them 
de vanidad, que fiempre occafion for vanity, which 
fobran en nofotras. is always overflowing in us. 

D. 2. No fe que tienen 2 L. / know not what 
los hombres, que por mas ails men, that though they 
que apetezcan las hermo- are never fofond of beauti* 

fascomo haya dineros fe ful women, provided there be 
cafan con las feas. money, they marry the ugly. 

B I) 3 Cab. 2, 
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Cab. 2. 'Ellos dicen 2 Gent. Tbey fay thty 

que las toman a pcfo, fin take them by weighty with* 

mirar en la hechura. ^ out regarding the fafhion. 

D. 1. Si no fuera afsi, 1 L. If it were not for 

nuchas defgraciadas fe that, many unfortunate 

fueran virgenes a la fepul- ones would carry their max- 

tura. denbeads to their graves. 

Cab. 1. Defpoblarafe 1 G. That way the 
deffa manera cl mundo, world would be unpeopled, 
pues cs verdad conocida, fince it is a known truth, 
que para una buena cara that for one good face there 
hai tres malas, y mas de are three bad ones, and a- 
quitro que apenas fe pue- hove four thai can fcarce be 
den llamar paffadcras. called tolerable. 

D. 2. Por lo que fe ha 2 L. That which has 
dicho, hai tantos mal ca- been faid is the reafin that 
fados ; porque tomandofe there are fo many unhappy 
a pefo, no pueden con la couples \ for as they take 
carga, y dan con ella en one another by vjei^bt, tbey 
el fuclo, bufcando otros cannot bear the burden, but 
entretenimientos. let it drop to fcek other di- 

vcrfions. 

Cab. 2. No falen fiem- 2 Gent. Marriages are 
pre defgraciados los cafa- not always unhappy by rea* 
mientos por las malas ca- fin of the bad faces, but 
ras, antes mas veces por ofiner on account of the 
las peores condiciones. worfe conditions. 

D. 1. Pues afsi es, me 1 L. Since it is fe, 1 am 
parece que como hai Tri- of opinion, that as there 
bunales paratodosdelitos, are Courts for all crimes, 
Jehaviadehaver particular there ought to be inparti- 
para los que cometen los cular for thofe that mar- 
cafados ; no digo folo pa- tied ferfons are guilty of\ 
ra los adulteries, pero / do not mean only for a* 
tambien para caftigar las dulteries, but alfe to punijh 
culpas que fe cometen en- the faults that are commit- 
tre marido y muger en ted between bujband and 
no tratarfe como deben wife in not treating one a- 

con amor, y refpeto, notber as tbey ought, with 

z dexandofc 
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dexandofe llevar dc fus affcttion* and refpctt* giv- 
pafliones, con que fe pi- ing way to their pafttons, 
erde la pazpara fiempre. which defiroysfome for ever. 

Cab. 1. 'Effos jueces 1 G. Thofe judges ought 
havian de tener don de to have the gift of prophecy* 
prophecia; que de otra for otherwife it would he 
manera fuera impofifble impojfible to decide who bad 
averiguar quien tenia mas been tnoft to blame in thofe 
culpa en eftas pendencias home broils \ and for the 
caferas ; y las mas veces tnoft part the women are 
fon las mugcres las que- the plaintiffs, the men being 
xofas, callando los horn- filent to avoid difcovering 
bres por no defcubrir fu their Jhame. 
afrenta. 

Cab. 2. Pues fe ha ha- 2 G. Since mention has 
blado de juicios, aunque been made of judgments* 
no fea a efte propofito, though it be not to this pur- 
fino les defagrada a e- pofe* if it be not difpkafing 
ftas Senoras, dire uno no- to tbefe Ladies* 1 will re- 
table del Rey Don Pedro* late a very notable one of 
que por fer defgraciado, King Peter, whom becauje 
le llaniftron el cruel. be was unfortunate* they 

called the cruel. 

D. 2. Diga v. m. mui 2 L. Tell it* in God's 
en buena hora, pues no name* Sir, fince we are 
tenemos obligation de a- not bound to confine our 
tarnos a una materia, y felves to one fubjeff* and 
la variedad es agradable. variety is pleafing. 

Cav. 2. Con effa licen- 2 G. Upon tbatpermif- 
da digo, que un Arcedi- fton* I fay* that an Arch* 
ano de la Iglefia de SeviU deacon of the church of Se- 
la* mato a un zapatero, vil killed a Jhoemaher* and 
y un hijo fuyo fue \ pe* a fon of his went to demand 
dir jufticia. Condenole jufiice. The ecclefiaftical 
el Juez Ecclefiaftico en Judge condemned him not to 
que no dixeffe miffa un fay mafs in one year. Soon 
ano. Defde a pocos di- after King Peter came to 
as vino el Rey Don Pedro Sevil, and the dead man*s 
a SeviUa 9 y el hijo del fin complained to him of 

B b 4 muerto 
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muerto fe le quexo de la that murder. The King ajk* 
dtcha muerte. El Rcy Is ed him, whether be had 
peregunto, fi ha via pedl- demanded jujtice. He told 
do juftfeia. El le conto him the cafe as it was. The 
el cafo como paflaba. king /aid to him, Have you 
DixoelRey,Serastuhom« courage enough to kill him, 
bre para matalle, pues no fince they will not do ycu 
te hacen juftfeia ? Si Se- juflice ? Yes, Sir, anfwered 
nor, refpondio cl zapate- the Jhoemaker. Do fo then, 
ro. Pues hazlo afsi, dixo /aid the king. The next day 
cl Rey. El di'a figuiente the arch deacon walking ve- 
yendo el Arcediano bien ry near the king in a fro- 
cerca del Rey en una pro- cejfwn, the injured man 
ceffion, llegofeel agravi- Jlept up, and /tabbed him 
ado, y diole dos punala- in two places, fo that he 
das de que cay 6 muerto. dropt down dead. The of- 
Prendiole la juftfeia, y ficers apprehended him, and 
mandoel Rey quele trux- the king ordered that he 
eflen ante el, y pregun- fhould be brought before him, 
tole, porque havia muerto and ajked him why be killed 
elhombre. Elmozodixo, that man. The your; man 
Senor, porque mato a mi faid, Sir, becaufe he killed 
padre; y aunque pediju- my father, and though 1 
flicia no me la hicieron. demanded juflice, it wis 
El juez ecclefiaftico, que not done me. Ihe ecclefi- 
cerca eftaba, refpondio aflical judge, who was by, 
por fi,que fe la havia he- anfwered for bimfelf, that 
cho, y mui cumph'da. EI be bad done him juflice, and 
Rey quifo faber la jufticia. very fully. The king wwld 
El juez refpondio que le know what juflice it was. 
havia condenado que en un The judge anfwered be had 
ano no dixefie mifla. El condemned him not to fay 
Rey dixo a fu alcalde,SoI- mafi in a year. The king 
tad effe hombre, y yo le then faid to the goaler, Dif~ 
condeno, que en un ano tnifs that man, and I con- 
no cofa zapatos, demn kirn not to Jow any 

fioes in a year. 

D. 1. Si miramos en el 1 L, // we look upon 
niodo de proceder, bien the manner of the proceed- 

fe 
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fe ve que no es conforme ing* it is plain it is not ac- 
a las leyes mas fi cn las cording to law -* but if the 
leyes no fe halla la jufti* law will not afford juftice* 
cia, razon es que no falte it is but reafonable that 0- 
por otra via. El matar al tber means be found for it. 
clerigo el ofendido, pa- The plaintiff's killing a cler- 
rece facrilegio tambien gyman* locks like facrilege 
como venganza, fegun la as well as revenge* accord* 
opinion chriftiana, y con ing to the chriftian notion* 
todo dene fujuftificacion, and yet it is in fome manner 
fiendo por mandado de jujlifiable* being done by the 
un Rey,quees juez fupre- command of a king, who is 
rno, y por no haver otro fupr erne judge* and there be- 
camino de caftigar tan ing no other way to punijb 
grave deluo: pues el no fo heinous a crime : for the 
dear mifTa en un ano no not faying mafs during a 
era pena competence a tal year* was not an equiva- 
maldad, y las que come- lent penalty to fucb an of- 
ten las perfonas dedica- fence* and tbofe that are 
das a Dios, merecen ma- committed by perfons dcdi- 
yor caftigo que las de los cated to God* deferve grea- 
feglares. ter punifhment than tbofe 

of the laity. 

Cab. 1. No pudiera a- 1 G. The ableft lawyer 
verlo decidido mejor el could not have decided it 
mas famofo letrado ; y e- better* and this cafe puts me 
fte cafo me trahe a la me- in mind of what the Alcalde 
moria lo que hizo el Al- Calderon did. A fervant 
calde Calderon. Fuefe a belonging to ctrtain religious 
quexar a el un criado de men went to complain to 
unosReligiofos, deque ha- him* that having ferved 
viendoles fervido el tiem- them the time be was oblig- 
po a que eftava obligado ed to by contract, they 
por concierto, no le que- would not pay him* that be 
nan pagar, porque fe might flay with them* they 
quedaffe con ellos, pare- liking his fervice. The Al- 
ciendoles bien fu fervicio. calde, or judge* fent for 
El Alcalde embio a 11a- the father procurator* in- 

mar al padre Procurador, treating him as a favour* 

fupli- 
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fuplicando por merced that be would come to bis 
vinieffe a fu cafa, a tratar boufe, to difcourfe about a 
fobrc cierto negocio ; y certain affair \ and charge 
avifo a un Alguazil, que ed an Alguazil, {or officer ,) 
en viniendo le tomaffe la that when be came, be 
mula, en que venia, y la Jbould take the mule he rode 
pufiefle a buen recaudo. on, and fecure her. When 
Vemdo el, recibiole el be came, the alcalde re- 
Alcalde con mucha cor- ceived him very courteoufly, 
tesia, y 1c rogo pagaffe a- and defired bun to pay that 
quel pobre hombre, que poor man, who bad a mind 
fe quena ir a fu tierra. to go away into bis own 
El procurador fc fonrio, country. The procurator 
diciendo, v. m. no es nu- failing, [aid, Sir, you are 
cftro juez, fino de los fe- not cur judge, but only for 
glares, fi algo debemos a laymen, if we owe that 
efie hombre, pidalo ante man any thing, let him de- 
mieftro juez, el qual le mand it before our judge, 
hara jutHcia. Con efto who will do him jujltce. 

fe defpidio, y pidiendo fu With this he took bis leave, 
inula, dixo cl mozo, que and enquiring for bis mule, 
m Alguazil fe la havia lie- the fervant faid an Algua- 
vado. Bolvio a quexarfe zil bad carried her away. 
al Alcalde, el qual le ref- He went back to complain 
pondio : Senor, vueftra to the Alcalde, who anfwer- 
reverencia no me podra ed him. Your reverence 
negar que la mula es fe- cannot deny but that your 
glar. Como tal la guar- mule is of the laity. As 
da, hafta que pague el fucb he kept her, till the 
procurador al criado. procurator paid the fer- 
vant. 

D. 2. Buena gracia tu- 2 L. Indeed the Alcalde 
vo por ciertQ el Alcalde, was very pleafant. All judges 
Tales debieran de fer to- ought to be like him, for the 
dos los jueces, para all- benefit of thofe who cannot 
vio de loi que no le hal- be otberwife relieved. And 
lan por otra manera. Y fince we are upon judgments 



pues va de fentencias, va- take this alfo. There was 

ya tambka cfta. Trahian a controverfy in an univer- 

pleyto 
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plcito en una univerfidad fity, about precedency be* 
lobre quien iria delante, tween the dotlors of law, 
Jos doftores juriftas, y los and the doftors of pbyfick. 
dc medici'na. Pregunto cl The judge ajkcd the parties, 
juez a las partes ; Qudn- When a man is carried to 
do llevan alguno a jufti- execution for being a thief, 
ciar por ladron, qual va which goes foremoft, the 
delante, el que ajuftician, criminal, or the execution 
o el verdugo ? Refpondi- tier ? They anfwered, the 
eron, el que ajuftician criminal goes before. If it 
delante. Si afsi es, dixo is fo, f did the judge, let the 
el juez, vayan delante los lawyers go foremojt as 
juriftas como ladrones, y thieves, and let the pbyfi* 
sigan los medicos como dans follow them as exe* 
verdugos. cutioners. 

Cab. 2. Ya que hemos 2 G. Since we are faU 
dado con los medicos, len upon pbyficians, I will 
dare yo mi badajada. En let my clapper go. At pope 
la mefa del papa Alexin- Alexander the vltb's table 
dro vi. fe difputaba un it was argued one day, 
dia, fi era provechofoque whether it were advanta- 
huvieffe en la republica gious to the public to have 
medicos ? La mayor parte pbyficians. The majority 
tuvo que no ; y alegaron affirmed it was not, and 
en fu razon, que Roma e- alledged to make good their 
ftuvo 600 anos fin ellos. affertion, that Rome fub* 
Dixo el papa, que el no jified 600 years without 
cradeaquelparecer ; por- them, the pope faid be 
que a faltar ellos, crece- was not of that opinion \ be- 
ria tanto la multitud de eaufe if there were none of 
los hombres, que no ca- them, the multitude of men 
brian en el mundo. would increafe fo much, 

that the world could not 
contain them. 

D. 1. No digamos mal 1 L. Let us not fpeak ill 
de los medicos, pues en of pbyfidans y fince when 
teniendoneceffidadlosha* we jball be in want, we 

vemos dc llamar aunquc mufi fend for tbem> though 

not 
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nos pefe, y ellos a veccs ever fo much againft our 
nos hacen mal porque at wills, and ibey fometimes 
si Jo queremos, como Ic do us barm becaufe we will 
pndo fuceder a un horn- have it fo, as might bap- 
bre mui rico, que havi- pen to a very rich man, 
endofe hallado algo in- who having found himfelf 
difpuefto la noche antes, fomewbat indifpofed the 
embio a llamar un medi- night before, bebadapby- 
co ; el qual venido, havi- fician called •, who being 
endole tornado cl pulfo, come, and having felt bis 
pregunto, fi comia bien ? pulfc, ajked, whether be 
Refpondio, que fi. Bol- did eat his meat heartily ? 
vio a preguntar el me- He anfwered be did. The 
dico, fi dormi'a bien ? phyfician ajked again, whe- 
Rcfpondio, que fi. Re- tber be flept well, bean fwer- 
plico cl medico, Pues yo ed he did. The phyfician 
os daie con que fe os qui- replied, Then I will give 
te todo efto. you fometbing that Jhall re- 

move all that. 
Cab A, Buena refpucfta; 1 G. A good anfwer; 
y bien cmpleado el qui- and it is not done amifs to 
tarle la falud a quien no deprive one of his health, 
cfta contento con ella. A- who is not fatisfied with it. 
unque no parefca tan a- Though it looks not Jo exaft 
juftado en todo,por haver in all points, fince it con- 
cura y falud, dire lo que cerns curing, and health: 
me ha venido a la cabe- I will tell what is come in- 
za. Defcalabro lino a fu to my bead. A man broke 
muger, por cierta terri- bis wife's bead for her in- 
bilidad que en ella havia, tolerable temper, and had 

y curola con mucha cofta her cured with much coft 
y cuidado, tanto que ella and care, in fo much, that 
decia entre fi : Yo eftoi Jhe faid to berfelf: I am 
fegura de aqui adelanre no fafe enough, that for the 
61c mi marido hacerme future, my bufband will 
mal, por no gaftar otro not dare hurt me, for fear 
tanto como ha gaftado. of being at fo great an ex- 
Conmunico efte penfami- pence as be has now been. 

coco con fus vezinas y no She told btr neighbours 
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filto quien fe lo contafle al what Jhe thought, and fome- 
marido. Callo el hafta body told her bujband. He 
que eftuvo lana, quando took no notice till Jhe was 
llamando al ciru jano ante well, when calling the fur* 
ella, y fabido lo que mon- geon before ber y and under- 
taba la cura, le dixo. A- jlanding what the cure came 
qui tiene v. m. lo que le to, be faid to him, Sir, 
debo, y otro tanto para here is what I owe you, 
otra vez, fi fe le ofreci- and as much more for am- 
ere que lo haya menefter iber time, if my wife Jball 

mi muger. happen to have occafion. 

D. 2. Tales mugeres 2 L. Sucb women de* 
tal trato merecen : que a- Jerve fucb ufageifor though 
unque no es de hombres it does not become men of 
de porte poner las manos fafhionto ftrike them, there 
en ellas, lenguas hai, y are Jucb tongues and tern- 
condiciones que obh'gan pers as oblige people to dj 
a lo que no fe pienfa. Por what they never thought. 
efto fe dice que el padre Therefore they fay the fa* 
da el dote, y Dios la bu- tber gives the portion, and 
cna muger. Pero hai God the good wife. But 
hombres tan fufndos que there are fome men fo pa- 
por todo paffan tal era tient, that they bear with 
un cornudo, a quien fen- all things ; fucb a one was 
tencio la jufti'cia, que le a cuckold, who was adjudg* 
azotafle fu muger, y que ed in court to be whipped 
fi no le dieffe recio le di- by bis wife, and in cafe Jhe 
effeaellael verdugo. El did not firike bard, the ex* 
buen hombre volvio la ecutioner was to firike bcr. 
cabeza, y dixo, Dame The good man looked about, 
recio a mi Catanna, no and faid, ftrike me bard 

te den a ti. Catherine, that they may 

not firike you. 

Cab. 2. No era tan fu- 2 G. A fon-in-law was 

frido un yerno que rogo not fo patient, who defired 

a fu fuegro que caftigaffe his father-in-law tocbaftife 

fu hija, porque fi el la ca- his daughter, becaufe if be 

ftigaba fcria mui peor, y did it bimfelf, Jhe would be 

el fabia que lc hacia trai- worje, and be knew Jhe 
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cion. Refpondio cl fue- was falfe to him. The fa* 
gro, repolaos hijo, que tbcr-inJaw anfwered, Be 
por vida deentrambos, lo eafy, my fon , for by both 
mifmo hizo fu madre ha- our lives, her mother did 
fta que llego a los fefenta. the fame, till Jhe came to 
Ella Io perdera, que afsi fixty years of age. She 
lo hizo effotra. Por efto will leave it off, for fo the 
fe dice, que fe van al ci- other did. Therefore they 
elo los cornudos, por- fay cuckolds go to heaven, 
que tanta paciencia no becaufe fo much patience 
puede quedar fin premio. cannot go unrewarded. 

D. 1. Algo grofieros, 1 L. Begging your par- 
con perdon, fon eftos cu- don, tbefe tales are fome- 
enros, y por mudar, ya what coarfe, and to change, 
que en lo ultimo fe hablo fince in the lafl there was 
de ir al cielo, dire lo que mention of going to heaven, 
he oido acerca de irfe al / will fay what I have 
infierno. A un buen heard about going to bell. 
predicador, porque de- Becaufe a good preacher 
da las verdades, le daban fpoke the naked truth, they 
un opifpado en las In- offered him a bijhoprick in 
dias, en tiempo del Em- the Weft-Indies, in the 
perador Carlos quintG. days of the EmperorCh&vks 
Propufofelo el fecre- the fifth. The Secretary of 
tario de eftado, y el flate propofed it to him, 

refpondio defta manera. and be anfwered thus. 

Sepa vueftra fenoria, que Tour lordfhip muft under* 
el oficio de obifpo es ftand, that the office of a 
may gran trabajo, para bifhop is very troublefome^ 
quien le ha de fervir co- for one that will execute it 
mo es obligado ; y afsi according to his duty \ fo 
conociendo yo mi flaque- that I being fenfible of my 
za dc no le poder admi- incapacity to perform it as 1 
niftrar como debo, creo ought, do think that if I 
que puefto en el feria ca- were once fettled in it, I 
minar al infierno, pues ir fhouid be in the way to hell f 
por las In&aSy parcceme and to go by the way of the 
gran rodeo. Weft-Indies, is very far 

about, 

Cah u 
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Cab. 1. Grandeza de 1. G. It was a ehriflian 

animo chriftiano fue no aU of generofity not to ac» 

admiur un obifpado, co- cept of a bijhoprick, a thing 

fa harto rara cn nueftras very rare in cur days, when 

dias, quando mas fe tra- more pains is taken to get 

baja por ganar una mkra a mitre, than to gain hea~ 

que por ganar el cielo. Si vers. If it is generoftty to 

es generofidad rehular lo refufe what we have not in 

que no fe poffee, no lo es pojfeffion, it is no lefs fo to 

menos dar con mano li- give freely, and with a 

beral y buena gracia lo good grace that which is 

que yd es propio. Efta our own already. This vir- 

virtud efluvo en fu punto tue was in much per ef cation 

en el Condi de Urena. Lie- in the Count de Urena. 
go a el Don Pedro de Guz- Don Pedro de Guzman 

man, a fuplicalle le man- came to defire be would or- 
dalfedaralguntngo, por- der him fome corn, becaufe 
que eftaba falto de pan, it was fcarce with him, that 
que aquel ano fehavia co- year having yielded very lit- 
gido poco. Dixo el Con- tie. The Count command- 
de a fu fecretario le hici- ed his fecretary to write an 
effe un libramiento para order to one of his flew ards 
un mayordomo luyo, de for a tboufand bufhels of 
mil hancgas de tngo, y wheat, and whilft the fe- 
mientras el fecretario le cretary was writing, be dif- 
efcribla, quedo hablando courfed with Don Pedro, 
con Don Pedro. Venido When the fecretary brought 
el fecretario con el libra- the order, be found it run % 
miento, hallo que decia, Tou Jhall deliver to Don 
Dareis a * Don Pedro mil Pedro a tboufand bufhels of 
hanegat de trigo, de que wheat, which I favour him 
yo le hago merced. Raf- with. He tore the order 9 
go el libramiento, y con and with fome heat faidto 
alguna colera dixo al fe- the fecretary, You are not 
cretario, No haveis de de- to fay fo, but which Don 
dr, fino que cl Seno'r Don Pedro de Guzman does me 
Pedro de Guzman me ha- the favour to accept from 
ce merced de recitar de me. This is true nobility 

mi. Efta cs la verdadera to give as becomes the giver % 

nobleza, 
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nobleza, dar conforme a and not to the receiver , and 
quien da y no a quien re- to fave him that ajks the 
cibe, y quitar la verguen- Jhame by the way of giving. 
za a quien pide con el 
modo dc dar. 

D. 2 . Mas guftofa ma- 2 L. Tbe fubjeft we have 
teriaeslaque tencmosen- in band is more agreeable 
tre manos que la pafsada, than the laft, in as much as 
quanto es mas de eftimar virtue is more to be valued 
la virtudque el vicio. Pa- than vice. To go on with 
ra profeguir con ella, al it, an old gentlewoman 
Duque deAlva fuplicou- prayed the Duke de Alva 
na duena le ayudaffe para to give her fomething to- 
cafar una hija. El Duque wardsmarryingoffadaugb- 
le mando dar veinte du- ter. The Duke ordered her 
cados. El camarero a twenty ducats. The gen- 
quien 1o mando diole do- tleman be ordered to do it % 
cientos. Al tomarle def- gave her two hundred. 
pues la cuenta hallo pu- When be came afterwards 
eftos docientos ducados to take bis accounts, be 

en lugar de veinte. Dixole found two hundred ducats 
al camarero c6mo pusiftes fet down injtead of twenty. 
aqui docientos ducados, He faid to the gentleman, 
no haviendo de fer fino How came you to fet down 
veinte. El camarero ref- two hundred ducats, where- 
pondio. Senor, yo 01 as there Jhould be but twen- 
docientos ducados. Re- ty. The gentleman anfwer- 
plico el Duque. Bendito ed 9 my lord, I underfiood 
lea Dios, que te dio me- two hundred. The Duke 
jores oidos, que a mi len- replied, God be praifed,for 
gua, Y paflo en cuenta giving you better ears, than 
los docientos ducados. me a tongue. And fo be 

faffed the two hundred du- 
cats in the account. 
Cab. 2. Bien enmendo 2 G. He made good a* 
la falta en el dar con la li- mends for the error in giv- 
bcralidad de confentir en ing by bis liberality in con- 
lo dado. El Conde de fenting to what bad been 

Fcria tenia tinta grande* given. The Count de Feria 

za 
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za de animo, que dava a bad fucb a generous foul, 
todos quantos le pedi'an. that be gave to all that 
Tenia coftumbrede dczir ajked him. He was wont 
a fu mayordomo, Dad a to fa) to his fteward, Give 
fulano treinta, 0 quarenta fucb a one thirty, or forty 
efcudos dad a citano ci- crowns, give fucb another 
en efcudos, 0 ciento y an hundred, or an hundred 
cinquenta, de manera que and fifty, fo that be never 
nuncadeciacola fcnalada. fa id any thing certain. The 
El mayordomo le dlxo, fteward faid to him, when 
de que v a . s a . manda dar your lordfbip orders fome- 
algo, dice treinre o qua- thing to be given, you fay 
renta, y afsi de otros nu- thirty or forty, and fo of 
meros, con que quedo other numbers, fo that I 
confiifo, fin faber a que am at an uncertainty, not 
me atenga. Refpondio knowing which to lay bold 
el Conde ; Por tu vida of The Count anfwered 9 
te aten fiempre a lo mas, / defire you will always 
no mudes mi condition, bold to the mo ft, do not 

flint my nature. 
D. 1. Ceflen un rato 1 L. Let us for a while 

las plat icas, y firvanfev 5 . ceafe this dijcourfe, and be 
m'. de tomar algun re- pleafed to take fome rcfrefh* 
frefco, o eolation. Aqui ment, or collation. Here is 
hai chocolate, tea, dul- chocolate, tea,fweat-meaU, 
ces, y un trago de vino, and a glafs of wine, that 
para que efcoja cada qual every one may choofe what 
lo que mas le agradare he likes heft ; for talking, 
que efto de hablar, sino though it be no labour, 
estrabajo, gafta el alien- fpends the breath, and it 
to, y es meneftcr dar al- is convenient to give fome 
gun alivio al eftomago, fupport to the flomacb, for 
cjue fon muchas las horas there are many hours be- 

entre la comida y la cena, tween dinner and fupper. 
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Coloquios Efpanoles e Ingleles. 
Spanijh and Englijh Colloquies. 



Coloquio fexto. Collo qjj y VI. 

lEntre dos Capitdnes, y dos Between two Captains, 

Cortefanos. and two Courtiers. 

1 Cap.TyUcn encuen- 1 Cap.TY7£LL met, 
X) tro, Senores, \\ Gentlemen, 

dos a dos 5 conque efta- /iw and two ; y& we 
mos iguales, no nos lie- are equal, we fhatt have no 
varcmos ventaja en la fuperiority in conversation ; 
Converfacion ; y fi huvi- and if we Jhould happen to 
eremos de renir, a pares fall out, we are ready pair- 
venimos. ed. 

1 Cor. A effa cuenta, i Cour. After that rate % 
mas vale no eftar tan igua- it is better not to be fo equal, 
les, que en terminus de than juft fitted to make 
armar pendencias. quarrels. 

2 Cap. Bien dice v, 2 Cap. Tou are in the 
m d . que aca entre Ami- right, Sir, for here among 

os folo feha de tratar de friends we muft only talk of 
az j la Guerra ha de fer peace War muft be with 

con los enemigos del the King's enemies, 
Rey. 

2 Cor. Y efta para v. 2 Cour. And that is for 

nut. que han tornado por you, Gentlemen, who have 

cfle camino ; que nofo- taken to that way 5 for we 

tros mui bien nos halla- are very well fatisfed with 

mos con la quictud de la the repofe of the Court. 
Corte. 

^ 1 Cap. * A nofotros nos 1 Cap. This has fallen 

ha cabido «fto en parte, to our lot, and the other to 
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y a v. mfc. lo otro ; Ca- yours ; every one fuits him- 
da uno fe acomoda con felf to that he was born 
aquello paraque nacio. for. 

1 Cor. Fuerza es que 1 Cour. There muft of 
hayadetodoen efte mun- neceffity be of all forts in 
do: 'Unos hi'zoDiospa- this world: God made fome 
ra la Milfcia, otros para for warfare^ others for the 
Palacio ; unos para Reli- Court ; fome for religious 
giofos, otros para tratan- men, others for trades ; 
tes ; unos para of fcios fome for mechanic employ- 
mechanicos, otros para ments y others for Peafants ; 
labradores ; unos para fome to command^ and 0- 
mandar, y ocros para fer- tbers to ferve. 

vir. 

2 Cap. La mifma va- 2 Cap. The fame va- 
riedad que fe halla en los tiety that is found in feve- 
diferentes eftados, vemos ral JIates 9 we fee in tbeca- 
en las Capacidades y dif- parities and difpofttions of 
poficiones de los hombres. men. There are fome per* 
Perfonas hai que fon ha- fins qualified for all pop, 
biles para todos los pue- but they are few ; and 
ftos, pero fon pocas ; y thofe if they are fortunate^ 
cftas fi fon afortunadas rife from one to the other % 
van fubiendo de uno en till they attain to great bo- 
otro hafta alcanzar mui nours. On the contrary 
grandes honras. Al con- there are others, that being 
trario hai otros, que no very undejerving obtain 
teniendo habilidad para what they plehfe\ andge- 
cofa alguna, alcanzan lo nerally {peaking, the moft 
que quicren ; y general- deferving are unlucky^ I 
mente hablando, los mas fpeak of the good foldiers. 
benemeritos fon defgra- 

ciados, digo de los bue- 
nos foldados. 

2 Cor. Lo mifmo fu- 2 Cour. The fame bap- 
cede en la Corte, en don • pens at Court \ where only 
de folo aquellos que em- thofe that fpend all their 
plean todo fu talento en talent in making much of 

agafajar las Damas y agra- the Ladies and pl**fing 

Cc 2 darks* 
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darlas, fon lofque me- them, are the perfons that 
dran. thrive. 

i Cap. Effo es verdad ; i Cap. That is true ; 
y quantos hemos vifto al- and how many we have 
canzar pueftos de mucha feen advanced to pojls of 
reputation por Tola fu much reputation, only for 
defverguenza, 6 por fu their impudence, or their 
dinero, quedandole atras money, the deferving per- 
las pcrlonas de merito. fons being laid afide. 

1 Cor. Quien es enco- 1 Cour. He that isbajh- 
gido guards fe de entrar ful muft take heed of going 
en cones ; ningunos me- to courts none thrive like 
dran como los deicarados, foreheads of brafs, flatte- 
aduladores, y lofque tie- rers, and thofe that have 
nen defpejo. confidence with themfehes. 

2 Cap. Los foldados 2 Cap. We the foldiers 
tenemos algo de effe vi- have fome fhare in that 
cio, porque de otra fuer- vice, becaufe otbsrwife we 

te no fueramos de prove- Jhould not be jit for war: 
cho para la guerra : tres we have three motives to 
motivos tenemos para ex- expofe ourjelves to fo many 
ponernos a tantos trabajos hardjhips and dangers ; 
y peligros ; que fon, por which are, jor the Faith \ 
la Fe, por la honra, y for honour, and for pro- 
por el piovecho. Los fit. We the foldiers, 
foldados (Dios nos per- (God forgive us) though we 
done) aunque hagamos make war againjt the In- 
guerra a Infieles, mas fidels, human advantages 
nos mueven las medras have more influence over us 
humanas, que las efperan- than the hopes of heaven. 
zas del Cielo. La hon* Honour is a fovereign mo- 
ra es un motivo foberano ; the ; and though they fay, 
y aunque dfcen, que bon- that the fame bag cannot 
ra y provecbo no cdben en hold honour and profit, 
unsdeo, yodigoque&>« I fay that honour with- 
ra fin provecbo es fombra out profit is a fhadow 
fin fubftdncia, Quien ga- without fubftance. Who 
no mas honra que el fa- is there that gained more 

mofo Capitun Btlif&m f honour than the famous 

Y qui- 
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Y quien mas defgracia- Commander Belifarius? 

do? And who more unfortu* 

nate ? 

2 Cor. Grande Fue la 2 Cour. Great was the 
Caida de Belifdrio, y no fall of Belifarius, nor was 
fuc menor la de Antonio that of Antonio Perez 
Perez *, aquel file Gene- lefs ; the former was the 
rul del \vc\ptr zdor J uftini- Emperor Juftinian'j Ge* 
dno> y efte Miniftro fa- neral, and this favorite 
vorerido del Rey Don Mnifter to King Philip 
Pbeltpe el fegundo ; el u- the fecond \ the one a great 
no Gran foldado, el otro foldier, the other no lefs a 
no menor Cortefano. Fal- Courtier. Belifarius want- 
tole la ventura a Belifd- ed the fortune to have it in 
rio de poder, y tener a his power \ and have a 
donde huir ; tuvola Anto- place to fly to Antonio 
nio Perez, en efcaparfe y Perez bad it in making bis 
hallar un Rey de Fran- efcape, and finding a King 
cia que le fuftentafle con- of France to maintain bim 
forme a fu Calidad. according to bis quality. 

1 Cap. AM fe ve lo 1 Cap. That fhows bow 
p6co que hai que fiar en little trufl is to be repofedin 
las grandezas de efta vi- the grandeurs of this life. 
da. Dos de los mayores Two of the greateft men 
hombres que huvo en el there have been in the 
mundo, el uno facados world, one of them bis eyes 
los ojos, el otro puefto put out, the other put up- 
en un tormento i el uno on a rack the one beg- 
mendigando por las cal- ging in the Jlreets, the other 
les, el otro huyendo por flying to fave bis Ufe\ and 
librar la vida, y efto not for any offence of either 
fin culpa de ninguno de of them. 
ellos. 

1 Cor, Que un Rey 1 Cour. For a King to 
caftigue a fus Vafollos punifh bis fubjefts for being 
por defleales, es jufticia ; dijloyal, it isjuftice ; to per- 
pero que persiga fin pie- fecute bis fubjett without 

dad un Vafallo, folo por mercy, only for having 

bavcrlc 
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haverle obedecido, es in- obeyed him, is fucb an hor- 

humanidad tan horrible, rid inhumanity thai the 
que apenas fe hallara fe- like of it can fcarce be found 
mejante entre las mas bar- among the tnoft barbarous 
baras naciones, Mucho nations. Some authors 
han efcrito algunos Au- have writ much in com- 
lores en alabanza de a« mendation of that King, but 
quel Rey, pero quien wbofoever fhall read his life 
leycre fu vida con acen- with attention, will find 
cion, hallara que el fue la that be was the ruin of 
ruina de Efpaita. Spain. 

2 Cap. Loque a nofo- 2 Cap. What concerns 
tros nos importa, es pro- us, is to endeavour to rife, 
curar fubir, fin ponernos without ftanding to conftder 
a penfarfipodremoscaer; whether we may fall; the 
la dificultad efta en lo pri- difficult) conftfts in the firft 
mero, y venga defpues part, and let what will af- 
loque viniere. terwards follow. 

2 Cor. Habilidad y bu- 2 Cour. There muft be 
en animo es menefter pa- capacity and a good heart 
ra todo, y lo cierto es, for every thing, and it is 
que elque no tiene fu pun- certain, that be who has 

to de Ambition, mas es not fome Jhare in ambition, 
para un con vento que pa- is fitter for a monaftery than 
ra el mundo. for the world. 

1 Cap. Quien le ha 1 Cap. Who has told 
dkho, que en los Con- you, that there is no ambi- 
ventos no fe halla ambi- tion in the convents ? Do 
cion ? No vemos todos not we fee every day, there 
los dias que fon demafia- are too many that trouble 
dos lofque revuelven el all the world to rife to be 
mundo para fer Superi- Superiors, and even .Si- 
ores, y ahun Obifpos ? Jhops t 

1 Cor. Es cierto, y 1 Cour. 7/ is certain, 
harto nos dan enque en- and we have enough to 
tender. with them. v 

2 Cap. Dexemoflos a!- 2 Cap. Let us leave 

la, y folo digo, que nu- them there, I only fay, 

eftra 
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tftra vereda cs mui eftre- that our path is very nar- 
cha, y cada paffo fe ha row, and every ftep is to 
dc ir ganando a fuego y be gained with fire and 
a fangrc ; y fi dcfpues blood ; and if after all we 
de cfto fe alcanza algo, attain fometbing, an unhap- 
llega una defdichada bala py ball comes and over* 
y da con todo cn tier- throws it all. 
ra. 

2 Cor. Aunque nofo- 2 Cour. Although we 
tros no eftamos tan fu- are not fo fubjecl to fo ma- 
jetos \ tantos trabajos y ny bardjhips and fatigues, 
fatigas, neceflidades, fri- wants, colds, beats, bad 
os, calores, malos dias y days, and worfe nights, to 
peores noches, a tancas fo many wounds, and to 
heridas, y a tantos rief- fo many dangers, fatal ejfetls 
gos, (efeftos fatales de la of war ; notwitbftanding 9 
guerra): fin embargo, I affure you, that we have 
les affeguro, que no nos war and dangers enough in 
falun guerra y peligros courts, although we do 
en la corte aunque la ha- make it after another man- 
cemos de otra fuerte no tier 5 we do not make our 
enfangrentamos las efpa- fwords bloody, we fpend no 
das, no gaftamos polvo- powder ; bullets do not kill; 
ra no matan las balas ; all victories are gained by 
todas las vitorias fe ga- contrivance andftratagems ; 
nan por ardides y eftra- wit, the pen, and tongue 
tagemas i el ingenio, la work, and not force. It 
pluma, y lengua obran, is true, that there reign 
no la fuerza. Es verdad, envy, bypocrify, flattery 9 
que alii reinan la invidia, deceits, falfities, frauds, 
hypocresia, lifonjas, en- and other forts of wicked- 
ganos, falfedades, frau- nefs, that 1 am afhamed 
des, y otros maldades, to make them public, 1 be~ 
que, a no avergonzarme, ing one of them ; but from 
por fer uno de ellos, las what is faid you may in> 
dixera j pero de lo dicho fer wbtf pajfes there. 

v. nv\ pueden inferlr lo- 
que alii fe pafla. 

1 y 2 
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i y 2 Cqp. Si cfia es i and a Caps. If that be 
la vWa de la Cortc, vi- /Ar Cmi life, we rather 
vamos y muramoa nolo- cbufe tn live and die in the 
tros en la campaiia ; don- field ; wivr^ «v fight 
de nos rcmmos con no* owr enemies, and 
cftros enwmgos, y trata- <fafJ jffjWjj tw/A orr 
mos vcrdad con los a- /H*»if. 
rai'gos. 



FINIS. 





